
A TEÓNÖEÖKÖSNÉ ÉS KÖRNYEZETE. 
A keresetlen egyszerűség, a derült kedély és 

a bizalmas családiasság benyomását teszi a 
szemlélőre az a kép, melyet olvasóinknak ez al­
kalommal bemutatunk. Azt binné az ember, egy 

csoport bájos testvért, rokont lát maga előtt, a 
kiknek egy vidám pillanatban eszükbe jutott, 
hogy úgy a mint vannak, levétetik magukat az 
egymás kedveért. 

Valóban, ez is a kép története. Stefánia fő-
herczegasszony néhány hetet töltvén Franzens-

badban, azoknak a hölgyeknek, kik szerencsések 
voltak közelebbi társaságában időzhetni, azt az 
ajánlatot tévé, üljenek a fényképiró gépe elé s 
vétessék le magukat az együtt töltött kellemes 
órák emlékéül. 

Egészen improvizált kép tehát, mely igen 

STEFÁNIA FŐHERCZEGASSZONY É S KÖRNYEZETE. Fénykép utta. 
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ritka a legfőbb körökben s ha mégis előfordul, 
csak a legszűkebb körben marad s nem igen ke­
rül a nagy nyilvánosság elé. Kedvesen jellemzi a 
fiatal föherczegasszonyt s az ő derült, gyermeteg 
kedélyét, mely a feszes udvari szabályok merev­
ségét is megolvasztja melegével, midőn arról van 
szó, hogy örömet szerezhet azoknak, a kik szere­
tettel veszik körül. 

Valóban Stefánia föherczegasszony, kedélyét 
tekintve, ma is az a vidám gyermek még, a kinek 
akkor ismertük, midőn mint félig serdülő leányka 
először jelent meg előttünk, hogy monarkhiánk 
leendő uralkodójának nyújtsa kezét. 

Testileg azonban bájos nővé fejleszté az elmúlt 
öt esztendő. Kár, hogy a fénykép utánzata nem 
tükröztetheti vissza teljesen kellemeit, arcza 
rózsás árnyalatú hófehér szinét, hajának édes 
anyjától örökölt aranyos csillámát, karcsú, haj­
lékony termetét, mely jóval meghaladja a köze­
pes női magasságot s azt a bájt és előkelő kere-
setlenséget, mely minden mozdulatát jellemzi. 
Csupán szemének és ajkának ismert nyájas 
mosolya, mely annyi jóságról, emberszeretetről 
tanúskodik, ismerhető föl a fényképen is. 

Stefánia főherczegnő igen hamar tudta új 
környezetének szeretetét meghódítani, s nagyon 
rövid idő kellett hozzá, hogy az uralkodóháznak 
a legnépszerűbb tagja legyen. A bécsi nép úgy 
találja, hogy igen sok van kedélyében abból a 
jellemvonásból, mely Mária Teréziát oly kedvessé 
tévé, a ki egyszer az udvari színház páholyából 
kihajolva, a közönség előtt e szavakkal adott 
nagyanyai örömének kifejezést: "Gyerekek, hall­
játok, a Poldinak kis fia született!» 

A fiatal föherczegasszony is hasonló nyílt köz­
vetlenséggel tudja magához bilincselni környeze­
tét s a mint a magas arisztokracziának különböző 
köreit vonja maga köré — példája ennek mai 
képünk is: — ép úgy érti titkát annak is, hogyan 
találja el népei szivéhez a legbiztosabban oda 
vezető utat. 

Hogy mennyi súlyt fektet a mi szerete­
tünkre is, mutatja az, hogy, mint anyai rész­
ről különben is magyar leány s Magyarország­
nak leendő királynéja, szorgalmasan tanulja 
nyelvünket s magyar udvarhölgyével, Pálffy 
Teréz grófnővel, még kissé szokatlan francziás 
akczentussal ugyan, de örömest és gyakran elcse­
veg magyarul s azt az időt, melyet Magyarorszá­
gon, anyja, nagyatyja és nővére hazájában tölt­
het, nem csak mi keveseljük, hanem ő maga is. 

E tekintetben is a bécsiek a szerencséseb­
bek. Ok az év legnagyobb részében mindennap 
láthatják. Nincs az a nagy práteri kocsizás, nincs 
jelentékenyebb ipari vagy művészeti kiállítás, 
színházi újdonság vagy olyan bál, melyben az 
udvar is képviseltetni szokta magát, hogy ott, 
többnyire ifjú férje oldalán, meg ne jelennek. 

De nemcsak a mulatságokban szokott részt 
venni. Csaknem minden nap jelentik a hírlapok, 
hogy most ezt a zárdát vagy iskolát, máskor ezt 
vagy azt a kórházat, ismét máskor valamely ember­
baráti intézetet: vakok, siketnémák, szegények 
hasát látogatta meg. Aztán nem is hódol, más 
előkelő hölgyek módjára, a párisi divatnak, de 
megkísérli külön divatot, hajviseletet teremteni, 
előnyben részesiti a belföldi kelmét, belföldi di­
vatárusnőket, szabókat s más iparosokat foglal­
koztat s a hazai ipar pártolása tekintetében is jó ; 

példával jár elől. 
Az osztrák székváros művészeti élete is sokat 

köszönhet a föherczegasszony érdeklődésének. | 
így csak nemrég védasszonya lett a «bécsi zene­
barátok egyesületének.» A mily középpontja & 
német irodalomnak Berlin, a német képzőmű­
vészetnek München: épen olyan Bécs a zene 
terén. Egész Bécs dalol és muzsikál, a fényes 
hangversenytermektől le az alacsony korcsma­

házakig. Nagyszámú az énekes és énekesnő, kar­
mester, zeneköltő és virtuóz, a kik Bécsben 
áldoztak a zene múzsájának s az egész művelt 
világot betöltötték nevök hírével. Pedig itt nem 
állami intézmény neveli a művészeket, hanem a 
társadalom. Ez hozta létre a "zenebarátok tár­
saságát* is, mely megalkotá s ma is előkelő 
színvonalon tartja fönn a zene-konzervatóriumot. 
Az által, hogy a főherczegnő e társaságnak véd­
asszonya lett, hatalmas lendületet adott a zene 
müvelésének, melyre Bécs lakossága mintegy rá 
teremtve látszik lenni. 

A főherczegnő különben maga is kitűnő mü­
velője a zenének, különösen a zongorán s hogy 
különösen ügyes festő és rajzoló, arról e lapok 
hasábjairól is meggyőződhetett az olvasó, midőn 
bemutattuk a természet után rajzolt ama képeit, 
melyeket a főherczegnő fenséges férje kívánatára 
az ennek kezdeményezése és közremunkálása 
mellett megjelenő «Az Osztrák-Mngyar Mo­
narchia írásban és Képben» czimü nagy iro­
dalmi vállalat számára készített. 

Stefánia föherczegasszony mint hitves és anya 
is valódi mintaképül szolgálhat. Alig képzelhetni 
valami kedvesebbet, mint a trónörökös-pár idylli 
családi élete. Nyár idején egész zarándokolás van 
Laxenburg felé, a hova az ifjú pár magányát él­
vezni vonul, s boldog, a ki a fiatal főherczegnöt 
megpillanthatja, a mint a park taván csolnakát 
kormányozza, vagy elhajtat a fák és bokrok cso­
portjai között kis ponny-fogatán. Hát ha még 
négy éves leánykáját, a kis Erzsébet főherczeg­
nöt is beleülteti. 

Két udvarhölgye, a már említett Pálffy Teréz 
grófnő és Sylva Tarueca grófnő, állandóan a fö­
herczegasszony környezetében van. Az előbbi 
igen lelkes derék magyar honleány s igen sokat 
tesz arra, hogy a főherczegnő rokonszenvét a 
magyarok iránt folyton ébren tartsa és nevelje. 
Nem nehéz, sőt a főherczegnő áldott természete 
mellett nagyon is hálásnak mutatkozó, de még 
is elismerésre érdemes törekvés. Sylva Tarueca, 
a másik udvarhölgy, gróf Kálnoky közös külügy­
miniszternek édes testvére. Mindkettőnek alakja 
meg van jelölve ma közlött képünkön. A többi 
ott látható uri hölgyek nem tartoznak a föher­
czegasszony állandó környezetéhez, s a trón-
örökösnő más előkelő hölgyeknek is megszerzi 
azt az örömet, hogy társaságukban levéteti 
magát. 

TÖRÖTT VIRÁGCSERÉP. 
Sully Prudhomme. * 

Ez a cserép, hol e verbéna sárgul, 
Repedt egy gyönge legyező -csapástul. 
Súrolták véle sebtiben, 
Neszét se ballá senkisem. 

De karczolása egyre növekedve, 
Magát beette a kristály-üvegbe. 
Míg útját észrevétlenül 
Megtette a cserép körül. 

Már vize is cseppenként kiszivárga 
És nedvnek híján fonnyadoz virága. 
Hogy mért, nem sejtik az okot — 
Törött, hozzá ne nyúljatok. 

A szív is, melyet szeretünk, gyakorta 
Megbántja szívünk; bárba csak «súrolta», 
De mégis ott a repedés 
S a szerelem virága vész. 

Bár ép az emberek szemében, 
De sebe ott van, ott van mélyen, 
És egyre nő s a szív zokog: 
Megtört, hozzá ne nyúljatok ! 

BADÓ ANTAL. 

* Badó Antal most megjelent gyűjteményéből. 

A DRÁGI FÖLDESASSZONY. 
Elbeszélés. 

Irta P. SZATHMÁRY KÁROLY. 

Hajh, bizony furcsa idők voltak azok! 
A török, mintha vesztét érzené, foglalgatni kez­

dette a vele alattvalói viszonyban állott Erdélyt 
s miután saját vazallusát, II. Bákóczi Györgyöt 
megsemmisítette, a helyére a saját magát ki­
nevezett Barcsai Ákos fejedelemmel együtt ostro­
moltatta saját országa kulcsát, Nagy-Váradot. 

A magyar szívből is kezdett kiveszni a valódi 
hazaszeretet; s bár a Tisza mentén ott lakmáro­
zott a nádori tábor, nem hallgatták meg a néhány 
száz polgárból és deákból álló váradi őrség es­
deklő szavát; sőt volt, ki — uram bocsásd meg 
neki •— azt mondotta, hogy inkább hangozzék 
Erdély védbástyájáról az «Allah», mint a kálvi­
nista zsoltár. A nagy Pázmán kora lejárt, mi­
kor a főpap is előbb volt hazafi, — csak azután 
jött a többi. 

Másfél hónapig vitézül állta az ostromot a pár 
százra olvadt váradi őrség s midőn végre szabad 
elvonulás föltétele mellett a várat föladta, a nagy­
vezér tépte szakállát dühében, szégyenében, hogy 
60,000 emberét ily parányi őrség tudta annyiszor 
visszaverni. Hiában: fészkét védte az oroszlán. 

No de Várad azért elesett s attól kezdve leve­
gőben lógott az erdélyi fejedelemség. Barcsayt 
lemondatta, kivégeztette Kemény, ezt pedig leti­
porta Kucsuk pasa s az erővel fejedelemmé tett 

I Apaffy fejedelem országát napról-napra belebb 
harapdálta a váradi őrség, mint a hernyó a fa­
levelet. 

Az alatt a czím alatt, hogy Váradhoz tartozik, 
egyre hódította a Kőrös és Kraszna mentét, a 
Kalotaszeget és a Szilágyságot; bár Bánffy Dénes, 
a kolozsvári főkapitány egyszer-egyszer körmére 
ütött a hódítóknak. 

Ebben a gyászos időben történt, hogy a török 
vágyait még a Meszesen is túlterjeszté s a váradi 

; pasa bégjeinek osztá ki a falvakat és jószágokat, 
állítva, hogy az benne van a defterben (a török 
adókönyvben). 

Ily módon nyerte Drágot az érdemes Musztafa, 
j egykor talán vitéz, de már koros török uraság, 

mint ők mondják: bég. 
Csakhogy a mint az'érdemes Musztafa végére 

járt, azt a jószágot egy tűzről pattant magyar 
menyecske, özvegy Serédy Istvánné, született 
Kamuthy Kata asszonyom bírta, ki az ő bégségérő! 
semmit sem akart tudni; sőt küldönczeit, kik a 
jövedelmet, adót követelték, cselédeivel vetteté 
ki a drági kastélyból. 

Midőn a jámbor Musztafa ezt a váradi vár 
piaczán, hol kávéját szokta szürcsölgetni, bará­
tainak elbeszélte, azok először kinevették; azután 
pedig azt a bölcs tanácsot adták, hogy írjon a bi­
torló asszonynak egy fenyegető levelet; s ha ez 
sem használ, menjen oda maga és foglalja el bir­
tokát. 

Musztafa helyesnek találta e tanácsot és oda­
menve a piaezon íróasztala mellett gubbaszkodó 
feszkeredzsihez (írnok), letette előtte a megszabott 
baksist és megdiktálta a fenyegető levelet, mely 
hangzék eképen: 

«Te kutyahitü asszony! Itt küldöm ezt a becsü­
letes csauszomat, Alit; fogadd olyan hódolással, 
mintha magam lennék és a nekem, mint drági 
földesúrnak járandó adót és dézsmát neki, becsü­
letes vendégség mellett, kiszolgáltassad! Ha kü­
lönben tennél, tudd meg, hogy fegyver és tűz 
lészen nyakadon, melyet én viszek reád, urad, 
Musztafa bég.* Dátum, stb. 

Ali csausz el is ment, de nem mondhatnók, hogy 
valami kéjutazása lett volna. Somlyónál megker-

: gették a huszárok, Zilahnál megverték s majd 
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hogy helyben nem maraszták a hajdúk; egész he­
tébe tölt, míg végre elérhette Drágot. 

No, itt azután tisztességes elfogadásban ré­
szesült. 

A különben nagy rendben és tisztaságban tar­
tott kastély kapujában reá rohant vagy harmincz 
kuvasz és vadászeb, melyek elől a fölvonó hídról 
még a vár árkába is szívesen bemenekült volna, 
ha ott meg egy pár bozontos medve nem rázta 
volna lánczát. 

Bizony, mire az udvari cselédség vasvillával, 
bottal az ebeket elverte róla, Ali csausz kaftánja 
úgy ki volt csipkézve, mint valami divathölgy 
rokolyája. 

De sem kuvaszcsoport, sem medve nem vala 
oly rettenetes Ali csauszra nézve, mint az a je­
lenség, mely a kastély palotáján várta, hova két 
hegyesre fent bajuszú öreg huszár karonfogva 
fölkísérte. 

Ott állott teljes földesasszonyi díszében Ka­
muthy Kata, egy ölnyi magas asszonyság tornyos 
fejkötővel, főtől talpig gyászban és villogó büszke 
tekintettel, melyre Ali még azt a kevés ma­
gyar szót is elfelejtette, melyet útközben beta­
nult volt. 

Összevissza hebegett törökül, tatárul és ma­
gyarul mindent és reszkető kézzel, földig hajolva 
nyújtotta át Musztafa izenetét a rettenetes földes­
asszonyságnak. 

Ez elolvasta a fenyegető levelet a nélkül, hogy 
erős arezvonásai közül csak egy is megmozdult 
volna. 

— Vezessétek — parancsolá azután a huszá­
roknak — ezt a derék vendéget szobájába és 
lássátok el igaz magyar vendégszeretettel-

Hát el is látták, a mint az utasítás adva volt. 
Asztalaira sorban hordották föl a pompás ser­

tésvelő-levest, a felséges töltött káposztát, daga­
dóval, avas szalonna és kásás hurkával és a még 
felségesebb kolbászt, sódart és mindazon iszonyú 
ételnemeket, melyektől az igaz muzulmángyomor 
annyira iszonyodik, melléje nagy kancsóban állott 
a pompás somlyói ürmös, melyhez hasonlót még 
nagyapja sem ízelintett. 

Azután, hogy meg ne szökjék, reá zárták az ajtót. 
Ali csausz egy ideig merő borzadálylyal néze­

gette a rettenetes eledeleket, de mire beesteledett, 
az éhség, szomjúság éreztetni kezdette hatalmát. 
Ali hozzá kezdett látni előbb a kancsóhoz, mely­
nek szép piros nedve csábítóan ingerkedett szom-
juságával; midőn azután ebből néhány kis kan­
csóval lecsúsztatott, a rózsaszínnek tetsző világ­
ban a sertés-szabdalványok sem tűntek föl oly 
borzasztó színben; párbeszédet kezdett tehát 
velők és pár óra múlva a pislogó mécs mellett 
annyira megbarátkoztak, hogy — úgy éjféltáj­
ban — Ali csausz énekelni és tánczolni kezdett, 
minek hírét meg is vitték a leskelődő cselédek a 

• tréfán mosolygó földesasszonynak. 
Már jó magasan állott a nap és Ali csausz még 

mindig ott hortyogott a földön, a hol tánczoltá-
ban hanyatt vágta volt magát. Csak nehezen 
tudták fölébreszteni és a macskakínt (Katzen-
jammer) kirázni belőle. 

Mire azután megmosakodott és megimádkozott, 
ismét Kamuthy Kata asszony elé vezették, hogy 
vegye át gazdája számára a választ. 

Jó, hogy tartották a huszárok, mert Ali csausz 
alig állott a lábán, fogai vaczogtak és a rémület 
legnagyobb kifejezésével tekintett a képzeletét fö­
lülmúló tekintélyű asszonyságra, ki pedig ezúttal 
elég nyájas, bár a mellett méltóságos magatar­
tással monda neki: 

— Hallod Ali csausz! Itt ebben a lepecsételt 
ládikában van a válaszom Musztafa bég számára; 
mellette pedig a drági dézsma és adó. Jól vigyázz, 
hogy mindezt egyenesen a jámbor Musztafa ke­
zére szolgáltassad és senki tőled útközben el ne 
vegye. Vendégszeretetü ikre, azt hiszem, nincs pa 

naszod; tarisznyádat is megtöltettem; már most 
az Isten vezéreljen! 

A huszárok Ali csauszt dobozostól kikísérték a . 
kastély kapujáig; itt teli tarisznyát akasztottak 
a nyakába, jókora botot adtak a kezébe és lódí­
tottak egyet rajta. 

Nem is nézett ő vissza a kastélyra, míg a szom­
széd hegy tetejét el nem érte. 

» 

— Hát eb az inged ! ilyen izeneteket és aján­
dékot hoztál te nekem? No hiszen majd megka­
pod az útiköltséget a talpadra! — kiált dühösen 
Musztafa. 

A szegény csausz mentegetőzve vonult vissza 
és Musztafa visszamerült előbbi félálmos nyu­
galmába. 

— Bizony nem lesz itt más hátra, mint vere­
kedni azzal a kuruez menyecskével; dárda helyett 
hadd fogjon főzökanalat a kezébe! 

— Ugy van! Ugy van! — válaszol Musztafa s 
egy perez múlva álmosan bólingatott ülőhelyén, 
míg pipája kifordult szájából. 

Otthon azután kikérdezte Ali csauszt a drági 
földesasszonyról. Ali csak igazat mondott, midőn 
annak hatalmas voltát ecsetelte. 

— Megverne az, uram, kettőnket is egyszerre! 
— fejezte be az épen nem biztató leírást. 

Musztafa bólintott fejével, de nem fogott har-
czias készületekhez, hanem eljárt kávézó helyére, 
hol mindig azzal fogadták: 

— Nos, Musztafa bátyó, mikor lesz meg már 
a viadal a drági híres menyecskével ? 

Ezt kérdezték úton-útfélen, utoljára még az 
utczai gyermekek is, körültánczolva szegény öreg 
béget és orrot, fület csinálva kezökkel utána. 

Utoljára sem volt más mód, mint menekülni. 
Egy éjjel tevéire, lovaira podgyászolta szőnyegeit, 
asszonyait és egyéb portékáját és visszaindult 
szülötte földére, Aleppóba. 

Kamuthy Kata, özv. Serédy Istvánné pedig nyu­
godalmasan bírta a drági jószágot holta napjáig. 

* 

így van ez megírva Hadadi báró Wesselényi 
István naplójában, sok más szép történettel együtt, 
mely az olvasó közönség nagy örömére nemsokára 
meg fog jelenni a mi könyv-bazárunkon. 

FORRÁS ELŐTT. 
Színmű, mely szentjánoskenyéren kezdődik és Béla 

futásán végződik. 
Személyek: 

Apa, 
Béla, II. gymn. oszt. növendék, 
Margit, 
Vicza. 

Történik karácsonyi vakáczióban minden háznál, a hol 
Béla úrfi van. 

APA. Vicza! Margit! Béla! Hol vagytok'? Jer­
tek elő! Nézzétek, itt van egy csinos erdei kép, 
és három friss, kövér, telt szentjánoskenyér! A ki 
legszebb magyarázatot tud mondani a képhez, 
azé lesz a szentjánoskenyér mind. 

VICZA. Innen is látom, hogy libapásztorok. 
A libáikat elhagyták, s idejöttek viribelni. Az a 
leány, a ki ül, a kocsisné Verája, az pedig, a ki 
áll, az öregbéres-Zsófi. A gyerek pedig, a ki ott 
telhetetlenkedik, a kertész Jóska. Épen olyan 
pusztos. Ni! mennyit iszik! Pedig úgy sem kell 
neki az a víz, mint az olvasókönyv. De azért csak 
nyeli, hogy várakoztassa a szegény leányokat. 
Tudom istenem, hogy ha az a korsó festve nem 
volna a lányok kezében, már régen összetörött 
volna a hátán. 

MARGIT. Hová beszélsz Viczuska! Te ugyan 
nem kapsz a Szentjánoskenyérből egyebet, csak 
a magját. Azt elültetheted, hordhatsz is rá vizet 
a szádban, a mennyi tetszik, és megnézheted 
minden pillanatban, hogy kél-e már? — Hát 
nem látod azt a nagy erdőt ott fenn a hegy-olda­
lon ? Hol van minálunk ilyen erdő ? És a forrás, 
a milyen gazdagon önti, bizony nem a mi pázsi­
tunkból bugyog ám fel! Mit keresne a mi Veránk 
Máramaros-vármegyében, a hol nincsenek is 
libapáaztorok, mert a sas meg a mókus mind el­
hordaná a libát pásztorostul. — Látni való, hogy 
ez egy hegyi tájkép. A két leány valami vadász 
leánya. — Azért hogy mezítláb vannak . . . . 

VICZA. Beh jó nekik! 
MARÓIT. Jó nevelésű leányok lehetnek. 

Máskép nem várnák oly szelíden, míg a gyerek 
kiiszsza az egész forrást. 

VICZA. De a türelemnek is van határa, úgy-e 
apa ? Egyszer csak az lesz, a mit én mondtam, 

Musztafa bég ott ült a nagyváradi bazár kafa- j 
| nája előtt, hol, ha az idő alkalmas volt reá, egész 

délutánait tölteni szokta. Szájában elmaradha-
S tatlan hosszú szárú pipája és előtte parányi asz- , 

tálkán a jó sűrű, czukortalan kávé. j 
Idősebb, fiatalabb bégek, kisebb és magasabb 

rendű katonatisztek, ezek között egy híres jancsár i 
aga, ép oly nyugodtan ültek ott keresztbe vetett \ 
lábaikon, csak hébehóba szólva egy-egy szót egy­
máshoz. 

Ali csausz Váradra érkezve, a szokott helyen 
kereste föl gazdáját. 

Musztafa nem fogadta őt meglepetve; a keleti 
népnél főerény a nyugalom. 

— Nos add elő', mit hoztál ? — parancsol végre 
a bég, miután pár perczig a szájából kibocsátott ] 
füstkarikákban látszott gyönyörködni. 

— Az odavaló asszonyság — mond mélyen 
meghajolva Ali csavísz, — parancsodat véve, e 
dobozt küldi válaszúi. És átnyújtá a ládácskát. 

Musztafa föltörte a pecsétet s abból egy iratot 
vont elő. 

— Levél, magyarul írva! — mond körülte­
kintve — de ki tudja ezt elolvasni ? 

— Én — monda egy spáhi tiszt, ki már egy 
évtized óta volt Magyarországon és a temesvári 
pasa mellett segédtiszti szolgálatot teljesített. 

Átvette az iratot és végig futva annak rövid 
tartalmán, ellenállhatatlan nevetésben tört ki. 

— No még ilyet sem hallottam soha! — kiál­
tott föl. 

Musztafa .idegenül tekintett reá. 
— Fordítsd át a levelet, hadd halljuk mi is — 

mondja komolyan. 
— Halljátok : a levél így szól: 
«Te disznóhitű török! Tudd meg, hogy Drágot, 

melyhez te just tartasz, én bírom őseim érdemei­
nél fogva: de ha követelésednél mégis megma­
radnál, tudd meg, ágyam fejénél tartok egy 
dárdát, melyet őseim hajdan sok pogány török 
vérével szennyeztek be: én is kész vagyok ezt | 
tenni, csak jelenj meg itt Dragon egyenlő fegy- j 
vérrel, — a ki győztes lesz, azé legyen a falú és 
jószág. Addig pedig elégedjél meg az idezárt cse­
kély ajándékkal,melyet előleg gyanánt küld neked 
Kamuthy Kata, özv. Serédy Istvánné.* 

— No ez derék egy fehércseléd lehet! — mond 
egy jancsáraga. . 

— De még milyen! — kiált elragadtatással a : 
csausz — van egy öl magas és van oly széles válla, 
mint kettőnknek! 

Musztafa fenyegető tekintetet vetett a csauszra, 
ki erre rögtön elhallgatott, míg gazdája a drági 
földesasszony ajándékát bontogatta, mely ugyan 
becses dolog lehet, mert többszörös patyolatba 
van göngyölítve. 

Musztafa sokáig vesződött a fölbontással; társai 
körébe gyűltek lehetőleg fékezett, de mégis érvé­
nyesült kíváncsisággal. 

A jámbor Musztafa bég egyszerre fölkiáltott 
és undorral dobta el a kezében maradt tárgyat, 
mely nem volt egyéb, mint egy szép barnára pi­
rított, szőrös eertésfül! 

Ez a legnagyobb sértés, melyet igazhitű muzul­
mánon elkövetni lehet. Dühbe is jött reá a jám­
bor férfiú annyira, hogy dobozt, iratot Ali arczába 
vágott; azután papucsait, sőt pipaszárát sem kí­
mélte ; szegény Aura csak úgy szállott az áldás 
esőstől. 
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hogy a korsót összetörik annak a pusztosnak a 
h á t á n . . . . 

MARGIT. Nem; ekkora kárt egy leány sem 
csinál. Hanem megfogják a két lábánál fogva, 
egyik egyik lábát, másik a másikat, aztán kihúz­
zák a gyepre. 

VICZA. A gyerek ordít, kapálódik.... 
MARGIT. Azután elszalad, köveket szed, haji­

gálni kezdi a lányokat, mint a Béla szokott 
minket. 

VICZA. De a leányok elbújnak ám . . . . 
MARGIT. El ám, de a gyerek mégis csak elta­

lálja az egyik korsót, a minek sírás lesz a vége. 
A gyerek pedig nekiszalad az erdőnek, s csak 
késő este kerül haza, mikor minden alszik. 

VICZA. AZ ám; de a nyirfa-seprü még ébren 
van. Azt is csak a szegény lányok bánják meg, 
mert másnap mind kitekergeti a bábuik nyakát. 
Minden fiú pusztos. 

BÉLA. Kivéve engemet, a ki még sohasem tör­
tem ki egy bábu nyakát sem. Kell is nekem a ti 
bábutok! 

VICZA. Hát mikor az én Irénkém szemét ki­
vágtad ! 

BÉLA. AZ akkor volt. Még akkor az elemi 
iskolába jártam, Most már nem kell a bábutok. 
Hanem a szentjánoskenyeretek, az kell, mert én 
magyarázom meg legjobban a kéj»et. 

MARGIT. Lássuk hát, hogyan terem a szent­
jánoskenyér a második gyninasiumban! 

BÉLA. EZ az egész dolog Svájczban történik. 
MARGIT és YICZA (egyszerre) Hahaha! Svájcz­

ban ! magyar paraszt gyerek Svájczban! 
BÉLA. Magyar festő esak nem festhetett 

svájczi ruhát, de ha megszólalna az a gyerek, 
bizonyosan svájcziul beszélne, a mit ti nem 
értenétek meg. Annyit elismerek, hogy a gye­
rek paraszt gyerek, mert ha úri fiu volna, 
a leányokat bocsátaná maga előtt a forráshoz. 
Pusztosnak pedig egyáltalában nem lehet mon­
dani, hiszen láthatjátok, milyen szépen áll rajta 
a ruhácskája. A lányokról is lehet látni, hogy 
svájczi lányok. Olyan fehérke mindakettő, mint 
a hó-virág; nem hiába, árnyékban nőttek. Nem 
igaz, apa? 

APA. Igaz lehet; de az is igaz, hogy a szent­
jánoskenyér a te fejed fölött függ legmagasabban. 

BÉLA. Majd mindjárt a kalapomba hull az. Hát 
ez az egész dolog Svájczban történik, mert 
ott vannak a nagy hegyek, és nem Máramaros 
vármegyében. A magas hegyeken nagy erdők, és 
a hegyek lábjában csergedező hives források, 
eleveníteni a szomjú virágokat. Ezt ábrázolja a 
mi képünk. Ha nagy leszek, én is elmegyek 
Svájczba utazni, és szedem egyik kézzel az 
alpesi rózsát, másikkal a tiszta fehér havat. 
A telet és a tavaszt együtt. Ha pedig még na­
gyobb leszek, veszek egy villát a legmagasabb 
hegy tetején. Oda veszem magamhoz Margitot 
és Viczuskát; aztán mindennap estefelé lejá­
runk a völgybe forrás-vizet inni. Kérem a szent­
jánoskenyeremet ! 

APA. A szentjánoskenyeret, úgy látom, ne­
kem sütötték, mert a képet én fogom megma­
gyarázni legvilágosabban. Ez a kép sem nem 
Máramarosra, sem nem Svájczra szól, hanem 
Görögországra. Béla! hol van Görögország ? 

BÉLA (félre) Jaj nekem, (fennt) Európában, 
APA. Helyesen, fiam. Európai ember lesz belő­

led és svájczi villa-tulajdonos, a legmagasabb 
hegyen! Viczuska! hol van Görögország ? 

VICZA. (szavalva) Görögország, a régi, hires 
görögök hazája, a legkisebb államok egyike, a 
Balkán félszigeten van, európai Törökországtól 
délre; a jóniai, földközi és görög sziget-tengerek 
között. Legdélibb foka a Matagon fok. Nevezetes 
városai . . . 

BÉLA. Szajkó-módra én is el tudnám mondani; 
de mi nekünk az értelmünket fejtik ám, s nem 
engedik meg, hogy magoljunk. 

APA. Azért nem terem aztán az értelem, mert | 
nem magol. Mondja el hát már most az az érte- ! 
lem Görögország hegyeit. 

BÉLA. Olyan kis országnak nem lehetnek va­
lamire való hegyei. Mi csak az Alpeseket tanul- I 
tuk, meg a lomniczi csúcsot. 

APA. NO Viczuska, segíts rajta . . . 
VICZA : Görögország legnevezetesebb hegységei: 

A pindusi hegyláncz, melynek elágazásai s egyes 
csúcsai különböző neveket viselnek. Ez utóbbiak 
között legnevezetesebbek: a Parnassus és a He­
likon . . . . 

APA. Helyesen kis szajkó. — Tehát ide nézze­
tek: ez a hegyoldal itt a Helikon . . . . 

BÉLA. Tudom már papa. A hol a versek te­
remnek. 

APA. Igen, de esak az a jó, a mi a tetején te­
rem. Itt pedig még csak a tövében vagyunk. A 
Helikonnak az oldala, mint e képen is láthatni, 
csupa erdő. Tele van cziprus-, borostyán-, ba­
bér- és cserfával. Sőt a régi időben az aljában 
még mogyoró fa-bokrok is díszlettek bőségesen. 
Van pedig a tövében egy gazdag hűvös forrás, 
a mint láthatjátok. Ni! hogyan forr ki belőle a 
kristályvíz. Ezt a forrást Hippokrénének hívják, 
a mi magyarul azt teszi: Paripa-forrás. Azt be­
szélik, hogy egy Pegazus nevű szárnyas ló rúgta 
ki a körmével . . . . 

BÉLA. (félre) Tört volna ki a lába! 
APA. Azért hívják Paripa-forrásnak. Ennek a 

vizében benne van mindenféle tudomány, a mi 
csak a vi l . . . . Ne oldalogj Béla! — benne van, 
mondom, minden tudomány, a mi csak a világon 
van. Minél többet iszik belőle az ember annál 
tudósabb lesz tőle. Föl a hegytetőre pedig csak 
az juthat, a ki e vízből sokat, igen sokat iszik. De 

Tudom, ha a piktor a hóna alá rajzolta volna 
a bizonyítványát, mely telve van elégségessel, 
mindjárt kitalálnátok. 

MARGIT és VICZA (egyszerre) Béla! A mi 
Bélánk. 

APA. Ki is volna más? Nincs a világon több 
ilyen kerek fej, melyből a nagyramenendőség job­
ban kisugároznék, mint az én Bélámé. Példátlan 
fiu ! a ki még a könyökével is iszsza a tudomá­
nyokat. Neki nincs gondja semmire; sem kor-
csolyára. . . . 

MARGIT. Sem czinegére . . . . 
VICZA. Sem csujzlira . . . . 
APA. Semmire a világon, csak a Hippokrénére. 
MARGIT. Állj odább már Béla! Mink is hadd 

kóstoljuk! 
APA. Dejszen várhatjátok azt! 0 ugyan fe! 

nem kél onnan hat álló esztendeig. De akkor 
aztán! Hogy megérik akkorra az a kerek fej! 
Micsoda fekete frakká változik az a pőre ing! 
Milyen szép boczivá az a tüskés haj! Micsoda 
érettség lesz az! Akkor kérdezzék meg tőle: hol 

CJTftMMt faia-i «f 

A F O R R Á S M E L L E T T . — SZOBONYA MIHÁLY RAJZA. 

aztán a ki egyszer feljutott, építhet ám ottan vil­
lát; sokkal szebbet, mint a legmagasabb svájczi 
hegyen. Most már tudjátok a forrás nevét. Hip-

pokréné. De hát az a fiú, a ki a forrás előtt térdel! 
MARGIT : Egy múzsa. 
APA ! Eredj golyhó! hiszen a múzsák leányok 

voltak. 
VICZA. Akkor Linné, ki mindig hegyek között 

járt. 
APA. De ennyit még sem ivott. Sem ilyen 

buzgósággal nem térdelt a tudományok forrása 
előtt. Nézzétek, hogyan nyeli! Hogy neki vetkő­
zött ! Hogy lehányt magáról kabátot, mellényt, 
czipőt, hogy a drága nedvnek egyetlen cseppje 
se szóródjék el! 

van Görögország? Tudom, senki sem meri oly 
vakmerően ráfogni, mint ő: «Európában." 

MARGIT. ES nem Ázsiában. 
VICZA. Sem pedig Afrikában, Amerikában és 

Ausztráliában, avagy Polynéziában 
BÉLA. Pedig hiába vihognak a kisasszonyok; 

most is jeles osztályzatom van n e k e m . . . . 
MARGIT. A gymnastikából és éneklésből . . . . 
VICZA. A földrajzból.... 
BÉLA. É S a szentjánoskenyérből. (Felkapva az 

asztal sarkáról a pályadíjul kitűzött szentjános­
kenyeret, kereket old. A leányok sivalkodva utána 
rohannak, s még most is kergetik, ha meg nem 
fogták. A kárpit legördül). 

BAKSAY SÁNDOR. 
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A PAKSI OPERA VULAMVILAGITASA. 
A közelebb múlt időkben egymást gyorsan kö­

vető szinházégések folytán újra napirendre került 
a közbiztonság kérdése a színházaknál, különösen 
a világítás tekintetében. Kiváló szakértők nézete 
összpontosult abban, hogy a villamvilágítás az 
egyedüli mód, mely világítóereje mellett a leg­
több biztosítékot nyújtja a véletlenül bekövet­
kezhető szerencsétlenségek ellen. Budapesti szín­
házaink közül a nemzeti színház dicséretes buz­
galommal sietett a modern vívmány eredményeit 
magáévá tenni, de oly nagyok a nehézségek, 
melyek a villamos világítás elterjedésének Európa-

De a fokozott tűzbiztonság mellett a villámvi­
lágítás a falfestmények megőrzésére is kedvező 
viszonyokat teremt, mert kevés hőt fejt ki. 
Baudry gyönyörű plafond-festménye apárisinagy 
operában szomorú tanúsága a gázvilágítás káros 
behatásának. Ellenben bebizonyult, hogy a villam­
világítás behozatala által a színpad előrészének 
eddigi 30 fok hömérséke 22 fokra szállott alá. 

A fő-aggály, mely a villamos-világítás ellen 
irányult mindez ideig, az volt, hogy a villám-
fényt nem lehet a szükséghez mérten fegyel­
mezni. De immár ez az aggály is le van küzdve, 
mi több, kísérletek történtek már arra is, hogy 
a villamfénynek bizonyos szinhatásokat adjanak, 

A P Á R I S I N A G Y O P E R A "VILLAMVILÁGÍTÁSA. , MODULATOR A SZÍNPAD ALATT. 

szerte akadályokat gördítenek még ezúttal út­
jába, hogy maga a párisi opera is esak ez évben, 
a víg opera katasztrófájának hatása alatt, csatla­
kozott a reform-mozgalomhoz s rendezte be vi­
lágítását a villamosság alapján, még pedig az 
összes eddigi tudományos kutatások és eredmé­
nyek felhasználásával. 

A mi a villamos világítás fontosságát a néző 
közönség biztonsága szempontjából illeti, ez kü­
lönösen abban áll, hogy az Edison-lámpák nem 
egyebek izzó karbonizált sodronyfonalaknál, 
melyek körte-alaku légüres üveggömbök alatt 
égnek; ennélfogva sehol sincs szabadon a láng, 
sőt ha a gömb eltörik is, a fény azonnal kialszik, 
mert elég egy atomnyi élenyis.hogyrögtöneloltsa. 

melyek a gáznál nem voltak valósíthatók, s me­
lyeknek festői hatására a színi hatás szem­
pontjából nagy súlyt fektetnek. 

Nagy elégtétellel kell itt konstatálnunk, hogy 
nemzeti színházunk mint általában a villam-viiá-
gítás bevezetésében, ugy e szín-effektusok előidé­
zésében is jóval megelőzte a külföldöt, s Ziper-
nowszky-Déri rendszerű világításában a párisi 
operánál eddig még nélkülözött szinmoduláczió-
kat is jó sikerrel alkalmazza, s e végre a szuffiták 
felső világításánál három sor zöld, vörös és fehér 
üvegü lámpa van beállítva, melyek a modulá­
tor irányzása szerűit váltogatva gyújthatok fel a 
holdvilág szelid derűjétől a tüzfény vérvörös pir-
kanásáig. 

Hogy a párisi opera villám világítását a nemzeti 
színházéval párhuzamosan állíthassuk szembe, 
lássuk előbb röviden ez utóbbinak berendezését. 
A nemzeti színház összes helyiségeinek és a Szik-
szai-félc étteremnek világítását a nemzeti színház 
bérházának a muzeum-köruti sarok felé eső épü­
lete souterrainjében elhelyezett négy, f üstemészto-
vel ellátott gőzkazán látja el a Ganz-féle gyárból, 
mely egyszersmind a gőzfűtést is eszközli, s vizét 
a vízvezetékből nyeri. Két gép, mindegyik 125 
lóerőre, felváltva működik, olyképen hogy egyik-
mindig tartalékban van; egy harmadik kisebb, 
35 lóerejü pedig a próbák alatti világításra szol 
gál. Az összes lámpák száma 1200 —1250, me­
lyek közül két ívlámpa a színház homlokzatát 
világítja meg, a többi izzólámpa pedig a színpad, 
a nézőtér és egyéb mellékhelyiségekben van el­
osztva. 

A párisi opera villamvilágításának mekhanikai 
szerkezetét is mindenekelőtt egy 34 méter magas­
ságú kémény képezi, mely kívülről láthatatlan s 
összeköttetésben áll öt robbanhatlan kazánnal, 
melyek az opera földalatti helyiségeiben elhe­
lyezve, a szükséges gőzt szolgáltatják azoknak 
a gépeknek, melyek a dynamo-elektrikus gépe­
ket működésbe hozzák. Két gőznyomásu gép hoz 
működésbe két nagy Edison-szerkezetű, 1000 
lámpás villamfejtöt. Minden dynamo-gép, épen 
mint a Zipernowsky-rendszernél, szabályozó szer­
kezettel áll összeköttetésben, melyet egy ember 
könnyen kezelhet, s mely a villammennyiséget 
szabályozza. Ezeken kivül alkalmazásban van a 
nemzeti színháznál használt ellenőrző készülék is. 
Ez két különböző színű lámpa, melyek közül 
egyik sagj! másik gyúl fel a szerint, a mint az 
áram feszültsége igen erős vagy igen gyönge. 
Mihelyt egyike a lámpáknak izzóvá lesz, annak a 
jele, hogy a villamáram meg van zavarva, mire 
a felügyelő a regulator egy mozdulatával helyre­
igazítja. 

Az összes villamos vezetékek, kivéve azokat, 
melyek az épület külső részei világítására szol­
gálnak, a színpad és nézőtér padozata alatt el­
szigetelten egy billentyű-készülékben végződnek, 
mely alig eltérő szerkezetű a nemzeti szín­
ház színpada alatt levőtől, s mely a lámpák fény-
intenzivitását szabályozza. Itt összpontosulnak az 
összes vezetékek. A billentyűk az orgonasipokéi-
hoz hasonlítanak és a gépész egy lyukon át veszi 
az utasításokat, hogy melyiket kell megnyomnia, 
hogy a kivánt eredmény létrejöjjön. Minden bil­
lentyű előtt kis porczellánlap jelöli a vezetékek 
elhelyezését, míg az ügyelő, mint nálunk, a maga 
állomásán figyeli a hatást. 

A párisi opera njipi világítás-szükségletét ösz-
szesen 1000 lóerejü gőzgépek szolgáltatják: de 
tulaj donkép csak 600 lóerőre van szükség. A 7 
gőzgép közül 2 csak előre nem látott véletlen 
szükségek pótlására szolgál. Ugyanígy áll a dy-
namo-gépekkel is a dolog. 10 közül 6 elegendő a 
világításra, összesen 6000 lámpával, melyek igy 
vannak elosztva : 614 lámpa a foyerhoz, 28 ív­
lámpa a homlokzathoz, 358 lámpa a főlépcsőhöz 
s a többi a nézőtérhez, a színpadhoz és mellék­
helyiségekhez. Tegyük hozzá, hogy a gőzgépek 
sűrítéséhez szükséges víz 39 méter mély kútból 
ered. 

Mindez, mint látszik, lényegében megfelel a 
nemzeti színház villamos világításának, csak ter­
mészetesen az épület nagyobb méretei által pa-
Tancsolt szélesebb keretekben. R. 

AZ OSZTRÁK-MAGYAR-OROSZ HATÁRSZÉLRŐL. 
Földrajzi ismertetés. 

Minden nap ujabb háborús híreket hoz. Né­
metországi hírlapok, melyeknek bizonyos sza­
vahihetőséget biztosít összeköttetésük a hivatalos 
körökkel, közöltek először jelentéseket orosz csa­
patoknak a galicziai határon való nagyobb mérvű 
összevonásáról s fűztek hozzá oly magyarázato­
kat, melyek Oroszország támadó szándékaira en­
gedtek következtetni. 

E hírek következtében Bécsben már több izben 
is tartottak hadi tanácsot ő felsége elnöklete alatt. 
De épen az, hogy e tanácskozásokból eddigelé 
semmi oly rendelkezés ki nem adatott, mely az 
állítólagos orosz mozgolódás ellensúlyozására 
lenne irányozva s egyébként is a diplomaczia 
kötelességéhez híven mindent elkövet, a mi a bé­
kés megoldást biztosítani alkalmasnak látszik : 
nem tűnt még el minden remény, hogy a hábo­
rút ez úttal még elkerülhetjük. 

De mivel a hír mégis fölmerült., az olvasó 
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szinte rákényszerül, hogy az éjszaki szél hazája 
felé vesse tekintetét, térképet vegyen a kezébe és 
vizsgálja az állítólagos háború jövő színterét. A 
n&kfil tehát, hogy falra akarnók festeni az ör 
dögöt, egyszerűen megemlékezünk mi is arról 
az országról, a melyen el kell dőlnie annak a 
rettegett, noha nem is nagyon veszedelmes oszt- I 
rák-magyar-orosz összemérkőzésnek. 

Mintha a mindenható is harczi színhelyűi al­
kotta volna Galicziát, annyira rátermettek terep­
viszonyai erre az embergyilkos mesterségre. 

Síkság, fensík, dombvidék: általános jelleme. 
Délfelé, védve hazánkat, hatalmas hegylánczolat 
vonul el, melynek hegyeit a Poprád folyótól 
kezdve a bukovinai Vurvu-russzu (oroszhegy) 
csúcsig «Beszkid» néven ismeri az aljában lakó 
ruthén, míg a lengyelek ettől nyugotra a magas 
Tátrában gyönyörködnek. A hegyekből folyók 
indulnak ki; egyik részük a magyar hazához 
hűtlen Popráddal és Dunajeczczel szövetségben a 
Keleti-tengerbe ontja habjait, a másik rész aBug, 
a Dnyeszter, Prut és Szeret útmutatása szerint a 
Fekete-tengerbe siet. A Visztula, vagy lengyelesen 
Viszla, a Jablunka-hágó északi oldalán fakad a 
föld gyomrából, s Krakótól északra jókora terüle­
ten, valamivel tovább, mint a hol a Szan-folyó 
szakad beléje, adja a határt; az ő mentén fek­
szik az oroszok Visztula-melléki országa, mely- j 
nek — lucus a non lucendo — lengyel királyság í 
a neve. Ez a határ nyilt; de őrt áll az elsőrangú i 
erősséggé emelt Krakó, melynek védelmi müveit j 
az orosz kozákok szeme láttára készítették. 
A Visztulától kezdve a határt semmiféle termé- j 
szetes vonal vagy alkotás nem ábrázolja; innét j 
kezdve barátságosan elhúzódik Volhynia rónáin, 
míg keleten a Zbrucs-folyótól megszabatva, a j 
podóliai fensík téréin vonul el. A Kárpátokon át 
Sáros, Zemplén és Beregmegyéből vasút közle­
kedik Galicziával, melyet vízszintes irányban 
szel át a vasúti fővonal; a Bécs, Breslau (Boroszló) 
és Varsó felől közlekedő vaspályák egyesülése 
után Krakót éri az ember, elmegyen Tarnowba, 
Przemyslbe, Lembergbe, innét Staniszlawowba, 
Csernoviczba és Romániába. Lembergtől észak 
felé szintén visz vasút, mely ketté válván, az 
északi ág Brody környékén elhagyja az országot, s 
Oroszországba lép, hogy a Kijevvel való érint­
kezést létesítse, a másik pedig Wolocziskánál 
távozik és Odesszába visz. Helyi érdekű vasút a 
Jaroszlawból Sokaiba vivő, a kolomea-szloboda', 
a lembergi-bielzi stb. 

Az ország lakossága lengyel, ruthén és német; 
a keleti rész túlnyomóan ruthén, a nyugoti túl­
nyomóan lengyel. A zywii, skawai, dunajeczi és 
jasloi regényes völgyek kastélyaikkal, romjaikkal 
és dús növényzetükkel angol parkra emlékeztet­
nek. A talaj termékeny, pompásan megérleli a 
búzát, s a tavasz is három héttel előbb köszönt 
be, mint a szomszédos hegyekben. A lakosság 
magán viseli a gyarmatosítás szülte keverödést. 
A Sola és a Rába folyók közt s túl a Visztulán, 
a krakói nagyherczegségben, találja az ember a 
lengyelség színe javát. Derék, tagba szakadt, ér­
telmes nép, erélyes és rátartó, a kényelemre a 
viskóban is sokat adó, de olykor a sok perleke­
déstől erkölcsileg elsatnyult, anyagilag tönkre 
jutott. Vörös him-varrású szukmán-t hord a férfi, , 
magas kalap a fején, csakis a voltaképi krakói í 
nyomja a fejébe a krakuska nevű pávatollas négy- j 
szögletti sapkát. Kék mellény, vörös kék csíkú I 
nadrág egészíti ki öltözetét. Az asszonyok sze- \ 
rétik a rikító színt mindenben, a menyecs- ! 
kék leánykori hajéke a lakzi napján lehull, s j 
fejükre hímzett turbánféle kerül. A krakói pa- ; 
raszt imádása tárgyait gazdagon építi föl az 
útszélen, s rikító színű ruhával ékíti a kőszente- , 
ket, melyek az ázsiai bálványoktól nem sokban 
térnek el. 

A Rába s a Dunajecz völgye egyszersmind a 
kislengyel nemesség szülőfölde is. A Rába és a 
Szan-folyó balpartja közt találjuk a zsembes ter- ; 
mészetű, nem tősgyökeres lengyeleket, hanem a ! 
mazurokat. Vászon kabát, lapos gyapju-sapka, j 
vászon nadrág, kék mellény, keskeny öv kis kés- j 
sel és pipa8zurkálóval — ez öltözetük. Közös ruha- j 
darabja asszonynak, embernek a kozsuch vagy 
juh bőr-bekecs, melyet nyáron is örömest horda­
nak. A mely háznál kozsuchra nem telik, ott ; 
székel a szegénység. A mazur kizárólag föld-
mivelö; erély dolgában kis Miska a krakovjákhoz ; 
(Krakó környéki) képest; irtózik minden újítás- ' 
tói s ősei módjára dolgozza földecskéjét ma is. j 
Nagyfokú bizalmatlanság egyik jellemvonása. 

Amazuroknak déli szomszédjait gluchoniem-
cyknek, azaz: siket németeknek mondják; a XILT. 

és XIV. századbeli telepítés hozta őket létre, 
mindannyian lengyelül beszélnek és az erdélyi 
szászokra emlékeztető módon ruházkodnak. Föld­
jük tűrhető : az utóbbi időben roppant megnőtt a 
kedvük az Amerikába való kivándorlásra. 

Keletfelé felmerülnek a ruthének. A Beszkidek 
lakói három osztályra oszlanak: a nyugoti rész a 
lemko, a középső a bojko s a keleti a huczul nevet 
kapta, noha elmondhatni, hogy a nép ezeket a 
neveket nem ismeri. A ruthének öltözete változa­
tos, bár nem festői, nem rikító, mi talán kissé 
komor természetökkel van összhangzásban. Ken­
der, kecskegyapju: ebből áll öltözékük. Természe­
tükben sok a rokonszenves vonás; a nőnem vido-
rabb és nagy kedvelője a dalnak és mesének. 
A fensikon és a síkságon lakó ruthén nép vidékei­
nek változatos a nevük. A Vereszicza és a Zolota-
Lipa folyók közt le a Dnyeszterig s fel a Bug 
völgyóig van Opolia vagy Opolye. Dombos vidék, 
tűrhetően termő föld,melynek fő terméke a kender 
s a tatárka. Az opoliaiakról elmondhatni, hogy a 
haric8ka-puliszka tartja bennök a lelket. 

Podolia az a földdarab, mely a Zolota-Lipától 
a Zbrucsig, a Dnyesztertől a Bug és a Stry-
mellékig terjed. Nagy rónaság, melyen erdőség 
úgyszólván nincs. Akár ha a magyar Alföldön 
volnánk, itt is szalmával és szárított ganéjjal 
tüzel a nép. A merre a szem ellát, csupa rozs­
kalász leng a mezőn. Termékeny földjében jól 
megterem a búza is. Rendes látogatója a keleti 
szél, mely kivált télen olyan pogány hóförgete-
geket rögtönöz, hogy három napig sem ún bele 
a mulatságba s a lakosságot formaliter arra kény­
szeríti, hogy a háztetőn át közlekedjék a világgal, 
mert a hófúvás az ereszen felül ér. Nevezetesek 
mélyen fekvő völgyei, melyekben tavaszszal fák 
viritnak akkor, mikor a szomszédos fensikon 
javában fagyoskodikja dér. A ruthének lakta vidék 
főfolyója, a Dnyeszter, rútul garázdálkodik azon a 
mélyen fekvő helyen, melyen időjártával ágyat 
vájt. Esős nyáron medréből kiszáll, nagy tavakat 
alkot, sőt olykor azt a tréfát is megteszi, hogy a 
Samborgból Lembergbe vivő országúton 2—4 
méter magasságra megárad. Különben 4 vasúti 
ós 5 rendes közlekedésű híd vezet rajta. 

Mocsarakról, ingoványokról és lapályokról 
szintén tud ez a vidék; nem hiába Podolia tér­
színe olyan rokon a mocsaras Volhyniával és 
Ukrainával. A Dnyeszter és Bug, de különösen 
az orosz Pripet mentén rengeteg sok a mocsár. 

És most térjünk vissza nyugoti Galicziába s 
szálljunk fel Kosciusko halmára: előttünk van 
Krakó, az ünnepélyes komolyságú, pzép város, 
mely mint erÖBség dominálja a Varsó felé vivő 
utat. Krakóhoz közel van Wieliczka (Vjelicska), 
ahires sóbánya, majd Tarnow városa következik; 
az élénk kereskedelmü Jaroszlaw s a most meg­
erősített Przemysl után eléri az ember Lember-
get, a tartományi fővárost, melynek jóval pezs­
gőbb az élete, mint Krakóé. Nevezetes még a 
kétharmad részében izraelita Brody, melylyel a 
kereskedelem dolgában erősen versenyez Tarno-
pol, Podoliának eme székvárosa. Olesko, Zloczow 
és Zolkiew hajdanán a Sobieski-család tulajdonai 
voltak; János, a híres lengyel király, Oleskóban 
született. 

A határ északi és keleti oldalán Oroszország 
terjeszkedik. Galiczia felől hegyek vannak benne); 
a Visztula balpartján vonulnak a szandomiri, 
jobb partjától délkeletnek húzódnak a lublini s 
ennek keleti meghosszabbításaként az avratini 
hegyek, vagy inkább csak dombok. Minthogy 
olyan természetes határ nem jutott Oroszország­
nak, a minőt például a Kárpátok adnak mi­
nekünk, azért az orosz kormány a határszélek 
védelmére az erődöknek két vonalát állította föl 
s rendesen nagyobb haderőt is tart ezen a vonalon. 
Az első vonalbeli erődök : Novogeorgijevszk, 
Varsó, Ivangorod, Breszt-Litovszk, Zamosztye és 
Bendery, a második vonalhoz tartozik: Düna-
burg, Bobrujszk és Kijev. 

A határ mentén lengyelek, nagy oroszok és 
kis oroszok laknak. Sajátságos, hogy mind a len­
gyel, mind a kis orosz nép szabadságának Orosz­
ország szegte a nyakát. A kozákság mint határ­
védő elem inkább lengyel, mint orosz eredetű. 
A zabolázatlan elem mindenféle kalandokba bo­
csátkozott, csakhogy kincset csikarjon ki. Ügyes 
fogás volt vallásilag fanatizálni ezt a rakonczátlan 
népet. A mag termőföldre hullt s Lengyelország 
és Ukraina halálos ellenségek levének. Mikor a 
lengyel hadak Moszkvát ostromolták, a kis oro­
szok nem tartottak velük. Megjutalmazta őket 
Nagy Péter czár, bekebelezvén Ukrainát és a 
kozáksággal bizalmi székvárost emeltetve a mo-

i csaras Néva partján. Ukraina bukását alig fél 
század múlva követte Lengyelország első fel-

i osztása. Igaz, hogy az erre vonatkozó indítvány 
Nagy Frigyestől eredt, de az is igaz, hogy Katalin 
úgy tánczoltatta Lengyelországot, mintha a gond­
viselés Nagy Frigyes rejtett terveinek megérlelé-

] sere őt szemelte volna ki eszközül. 
Ne higyje senki, hogy e határszél mentén ma 

: is nem foly ilyen aknaharcz. A fegyver ismét a 
: vallás. Az emberiség legszebb kincse, a hit, maaz-
í lag csupán az orosz kezében; lényeg helyett 

külsőségekkel iparkodik hatni s a pillanatnyira 
elvakított szenvedélyt örök időre rabjává igázni. 
Fényűzéssel berendezett templomokat emeltet a 
határ szélén, hogy a tudatlan népre az orthodox 
vagy orosz vallás pompájával hasson és a jámbor 

! népséget ilyenképen áttérésre nógassa. Keleti 
i Galicziának úgy szólván tőszomszédságában van 
j Pocsajev, hires orthodox zárdájával, melynek 
j rendeltetése a többi közt galicziai prozelitákat 
j szerezni az orosz vallásnak. Volhynia felől szintén 
! sok kísértés éri Galicziát; ez annyival veszedel­

mesebb, mert az értelmiségnek szól. Volt lem-
bergi tanár hirdeti Vilnából, hogy egy a szlávok 
czárja, a muszka czár, járuljanak mindannyian 

; az ő asztalához. 
A Visztula balpartjáról szintén van kísértés, 

még pedig közgazdasági természetű. Az elnyo­
mott, elkínzott lengyelek Oroszországban sokkal 
jobban összetartanak, mint a szabad lengyelek 
Galicziában ; ennek természetes következménye 
az anyagi jólét is. S ime ezt a kevéske jóllétet 
kapják fel a szemfényvesztők, el akarván hitetni 
a világgal, hogy ezt a boldogulást az orosz kor­
mánynak a lengyelekről való atyai gondoskodása 

i okozta. Ámde az ámítás munkája nem tartja 
magát soká; kivívott győzelmek csak papiroson 
vannak, mert Galicziában sok oroszt fogni az 
oroszoknak sem sikerült még. Egyes emberek 
kiköltözése Oroszországba csak annyit bizonyít, 
hogy a pásztor eltűnte után a nyáj is elszéledt. 

Nem is hihető tehát komolyan, hogy Galiczia 
felől háború fenyegessen bennünket. Agyafúrt 
politikus az orosz, aki szereti, hogy előbb a maga 
javára hangolja annak a földnek népét, a melyen 
s a melyért harczolni szándékozik. A rokonszenv 
megszerzése ez ideig nem sikerült; kísérletek 
tétettek ugyan, de kudarcz lett a végok. Az orosz 
politikusoknak is van annyi sütni valójuk, hogy 
esetleg Galicziában a megveretés veszélyének 
még se tegyék ki magukat. Előbb meggondolja 
magát az orosz is, hogy midőn czivilizált nagy 
hatalommal készül szembe szállani, nem holmi 
kokhandi khánnal, bokharai emirrel vagy khivai 
khánnal gyűlik meg a baja. —y —ó. 

OROSZ ÉLETKÉPEK. 
Korniloff Iván után. 

«Te idegen, a ki tán csak rosszakaratú, felü­
letesen szerkesztett iratokból ismered az orosz 
népet, melyet ellenségei minden hibákkal teltnek 
mondanak, ne resteld fáradságodat, és olvasd 
el figyelemmel könyvemet. Hidd el, másként 
fogsz rólunk Ítélni; szomorú ez a mi sorsunk, 
de azért el nem csüggedünk!" 

Ezzel a furcsa bevezetéssel mutatja be Korni­
loff Iván Aléxejevits, volt orosz tüzértiszt, a múlt 
hó elején Parisban orosz nyelven megjelent 
könyvét. 

Korniloff már a krimiai hadjáratban tevékeny 
részt vett, s az 1876-iki török hadjárat után 
emigrált, vagyis inkább megszökött, s azóta 
többnyire Genfben vagy Parisban tartózkodik. 
Maró gúnynyal, de élethíven ecseteli az orosz 
polgári és katonai hierarkhia túlkapásait, és elég 
találóan azt jósolja, hogy mindaddig javulásról 
szó sem lehet, míg Oroszország egy véres háború­
ban tönkre nem megy. 

De lássuk a könyv egy érdekesb részét. 
Az ujonczozás. 

— «Emberek, holnap 9 órára itt lesz a sorozó 
bizottság; elvárom, hogy mindenki józan marad, 
s kora reggel nem iszsza le magát.» 

E szavakkal nyitott be K. városában egy szép 
téli napon irodájába a pristav, hol a kisebb na­
gyobb csinovnikok egész serege fogyasztotta a 
téntát. 
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Az ujonczozás Oroszországban valódi szüret a 
hivatalnokok számára; nagyban járja ekkor a 
sokféle közvetítés; és ha a bizottság elnöke egy 
«esetben» 500 rubelt kap, a kályhafütőnek is 
legalább 5 rubel jár az érdekelt felektől. 

És ez így megy, kevés szószaporítással, csen­
desen, gyorsan, Szt.-Pétervárott ép ugy, mint 
Azsiavalamely határszéli rou la féi zkében.hol az 
orosz sas uralma járja. 

A felcser (orvos) már csak a legutolsó fórum, 
ha valamely ujoncz felmentéséről van szó; neki 
elég, ha tantiéme gyanánt pálinkára valót kap. 
Hiszen egész éven át szedi a harácsot, míg a 
szegény csinovnik csak egyszer jut hozzá ahhoz 
az alkalomhoz, hogy az ujonczok bőrét nyúz­
hassa. 

Zakarieff Iván Petrovics pristav ez utóbbi mi­
nőségben negyven év óta szolgálja már az ál­
lamot. 

Meg is látszik rajta. Fizetése a mindennapi ke­
nyérre sem elegendő, de azért Zakarieff ur csa- I 
ládostól együtt jól él, leányait szép hozomány­
nyal tisztességesen kiházasította; fiai a moszk­
vai egyetemen szintén valami hasonló jövedel-
mes pályára készülnek, ő maga pedig állását 
minden revizorok daczára körömszakadtáig vé­
delmezi, hogy öreg napjaira legyen mit ennie. 

— uBatuska •— kezdi siralmas hangon egy 
töpörödött parasztasszony, ki hajnal óta a kapu 
küszöbén guggolva leste a pristavot — levelet i 
hoztam Mikháel Ivanovicstól* és e szavakkal I 
rongyos bundája egyik zsebéből számtalan vá- I 
szondarabokba göngyölt levelet vesz elő. 

— «Hadd lám, — dörmögi mérgesen Iván | 
Petrovics, — de előre megmondom, ha valami j 
haszontalan mendemonda van benne, vissza-
viheted a levelet, a honnan hoztad.» 

— «Na, na Babuska, — veté közbea vén asz-
szony •— hiszen a levelet csak el kell olvasni, 
de ezt — és e szavakkal egy csomó papirrubelt ! 
nyomott a jeles férfiú markába, — olvasatlanul 
elrakhatod.» 

— "Szent háromság, mi ez? — kiált fel a pri­
stav, ki valószínűleg keveselte a kenőcsöt — tán 
azt hiszi Mikhael Ivanovics, hogy lelkemet 100 
rongyos rubelért eladom ? de ez egyszer csaló- i 
dott, rögtön feljelentem; a te unokádat pedig 
duppla időre be fogjuk sorozni. El a szemem elől, 
inert különben rögtön vasra veretlek, te vén 
boszorkány!» 

Az ily módon aposztrofált asszony nem várta 
be, hogy a kenetteljes beszéd utolsó része rajta 
beteljesedjék, hanem gyorsan az ajtó felé vette 
útját. 

— «Soha bizony, — dörmögé magában a pri-
8tav — utoljára még azt hiszi ez az otromba 
nép. hogy egy pár rongy papir rubelért dol­
gozunk. » 

E pillanatban három-lovas tarantasz áll meg 
a ház előtt. A kocsi belsejéből nagynehezen egy 
kihizott alak bontakozik ki a valóságos bunda­
erdőből ; az érdemes egyénben X. alezredes, a 
sorozó bizottság elnökére ismerünk. 

— «Alezredes ur, a szent háromság hozta,» — 
kezdi rá a pristav, és számtalan hajlongások s 
bókok közt kisegíti a jeles férfiút a tarantaszból. 

— ((Bár soha se látnám ezt a gyalázatos fész­
ket, — mekegi nagy mérgesen a megszólított 
vitéz. — Valahányszor még itt jártam, betegen 
kellett távoznom; éhen, szomjan majd elvesz- j 
tem, azonfelül még az emberek rosszlelküsége 
is bánt, kik azt hiszik, tudja isten, mit ne te­
gyen értük a szegény hivatalnok fontos külde­
tésében. Kérem pristav ur, vezessen lakosztá­
lyomba, s adasson egy falat kenyeret. — Fogadni ' 
senkit sem fogadok, érti! ?•> 

A pristav komoly képet csinál ugyan mind­
ezekhez, de némelykor valami gúnyos mosoly 
vonul keresztül arczán, mintha csak azt akarná 
mondani: «no csak beszélj, ismerlek én már!» 

— «Alezredes ur, várom parancsait,» — és e 
szavak után csendesen betette az ajtót maga 
után. 

A kényelmesen berendezett, jól átfűtött szo­
bában, a párolgó szamovár körül, különféle 
alakú üvegek finom likörökkel; néhány üveg 
franczia pezsgőbor, továbbá a za Ruszki-k (orosz 
divat szerint feltalált különféle hideg sültek, 
halak, stb.) töméntelen sokasága. És végül egy 
csinos bogárszemü szluzsánka (szobacziczus), ki 
bíborpiros ajkainak csintalan mosolyával az 
alezredes ur nyusztprémes hálóköntösét teregeti 
a meleg kályhánál. 

A vitéz alezredes, terjedelmes személyével, ké­
nyelmes pongyolában helyet foglalva, ugyancsak I 
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hozzá lát a «falat kenyéri fogyasztásához, s a 
második üveg pezsgő után oly jól érzi magát, 
hogy Falstaff szerint akár egy kis macskával is 
eljátszanék. 

Most nyilik az ajtó, a a pristavné asszony 
gömbölyű alakja gurul be a szobába. 

— «Ah, az én kedves háziasszonyom, — kiáltja 
az alezredes széles jó kedvében, — no, ez szép, 
valóban szép, hogy jelenlétével szerencséltet. 
A reggeli kitűnő volt.» 

— «Ah, kérem, a mi szegénységünktől kitelik; 
hitelbe vettem mindent, szegény férjemnek nincs 
egy árva kopékája.» 

-— «Na, na — veti közbe nevetve a vitéz — jól 
tudom, hogy szűken vannak, de azért, hanem is 
csurran—» 

— «Az istenért, alezredes ur, — kezdé a házi 
asszony — szegény férjem, ha ma-holnap a szol­
gálatból ki talál esni, még száraz kenyérre valót 
sem adhat gyermekeinek." 

— «Mit? ugyan kérem; ezt már csakugyan 
nem szeretem; tudom, tavaly is 60 ezer rubel­
nél többet rakott zsebre, mig nekem ennek tized­
része sem jutott. De az idén óvatos leszek, s ha 
önök azt hiszik, hogy engem holmi pezsgős reg­
gelikkel kifüstölnek, mondhatom, nagyon csa­
lódnak. Mária Feodorovna kijelentette, hogy 
ama bizonyos gyémántos karperecz nélkül, me­
lyet a Newski-Prospekten Isakhof kirakatában 
látott, haza ne jöjjek. Pedig ön tudhatja, hogy 
Mária Feodorovna jó asszony, de inkább száz 
basibozukkal verekszem meg, mintsem ő reám 
nehezteljen. Tudassa ezt férjével, és most jó 
reggelt!» 

A pristavné nem a legjobb hangulattal távo­
zott szeszélyes vendégétől, a egyenesen férje 
szobájába sietett, hol a «hivataloskihallgatások* 
már javában folytak. 

Az előszobában zsidók, parasztok, kereskedők, 
mesteremberek, asszonyok egymással suttogva. 
Mindenkinek meglátszott arczán, hogy kelle­
metlen járatban van. Hiszen fiaik, rokonaik, 
férjeik sorsáról van szó, kik, ha egyszer a lapos 
sapka fejükön van, nem igen kerülnek többé 
haza. 

Hiába van a törvény, ha senki sem tartja 
tiszteletben. Mit ér az irott malaszt! 

Ennyi meg ennyi a tényleges szolgálati idő tar­
tama, de ha a szegény ember utolsó fillérét fel 
nem áldozza, soha sem látja többé gyermekét. 

Ezért irtózik mindenki a védkötelesség teljesí­
tésétől. Es most azt hiszitek, hogy az ilyen kato­
nára számíthattok ? igenis, helyt áll az ellenség 
támadásainak, mert a halál alig lehet keserve­
sebb ennél az életnél. 

De hősies, magasztos tettekre soha sem fogjá­
tok az orosz rabszolga-katonát rábírni! 

Míg a pristav és alárendelt csinovnikjai nagy­
ban űzik a lélekvásárt, addig a sorozó bizottság 
elnöke, s többi tagjai szintén ugyancsak ütik a 
vasat. 

A felcserek a város különféle kabakjaiban 
(pálinkamérés) árulják a szereket, melyek az 
ujoncz testére daganatokat, sebeket és kelóaeket 
teremtenek. Vannak aztán erős, széles legények, 
kik kidudorított szemekkel jelennek meg a bizott­
ság előtt. 

— «Hej, de kár ezért a azép legényért, — 
mondja ilyenkor az alezredea ur, — azonnal a 
czár testőrei közé jutott volna, de ilyen szemek­
kel nem vehetjük hasznát.» 

Másnap megszűnik a daganat, s a szálas le­
gény, kinek szülei 1000 rubelt fizettek a külön­
féle pióczáknak, mint «örökre alkalmatlan*, 
haza megy. 

Van olyan, kinek egész teste vérpiros, s ezen­
kívül a bizottság előtt kétszer elájul. Belladonnát 
adott neki a felcser. 

— «Nehéz nyavalyatörése van — ki vele!» — 
mondja az alezredes. 

Éa ez így megy 20-szor, 30-szor egy nap, négy­
öt hétig. 

Besorozzák a szegény muzsik fiát, ki egy kó­
pékat sem adhat, mert nincs miből, Pedig a fiu 
nem katonának való, de azzal biztatják, hogy 
majd meghízik a czár kenyerén. 

Egy szép napon, midőn a bizottság tagjai,«jól 
végezve dolgukat", vigan poharazva ebédelnek, 
kozák őrjárat vágtat a vároaon végig éa egyene­
sen a korona háza (hatósági épület) előtt megállva 
nagy pecsétű levelet hoz a pristav azámára. A 
kormányzó értesítése az, hogy N. N. altábornagy 
az ujonezállítás felülvizsgálata végett estére 
K—ba érkezik; lásson a pristav tisztességes la­
kás után stb. 
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Már négyre jár az óra, tehát a kozákok leg­
feljebb néhány versttel előzték meg 0 exczellen-
cziáját. 

Mintha csak az éhes kandúr ugrott volna az 
egerek közé! 

A pristav lélekazakadva rohan fel az alezredea 
szobájába, hol ez a többi tisztekkel pezsgővel és 
finom franczia borokkal megrakott asztalnál ül. 
Habár valamennyien be vannak is rúgva, de a 
pristav jelentése valóságos hidegviz-zuhanyként 
hat reájuk, 8 néhány,perez alatt a bogárszemü 
szluzsánka társaival együtt kitakarítják a szo­
bát, ajtót, ablakot nyitnak, s az alezredes ur 
egyenruhát öltve iró-asztala előtt várja a ke­
gyelmes ur megérkezését, míg a többi urak 
szintén sietve a különféle irodákban foglalnak 
helyet. 

Nemsokára ismét kozák őrjárat jön tajtékzó 
lovakon, utána ő exczellencziája gyönyörű szánja, 
melyből az segédjével együtt kiszállva, kutyába 
sem veszi a pristav, az alezredes, meg a többi 

| tisztek tisztelgéseit. 
— 0 exczellencziája csak a szamovart paran­

csolja, — jelentig segédtiszt halk hangon, — s 
aztán rögtön nyugalomra fog visszavonulni. 
A bizottság holnap 10 órára együtt legyen. 

Egy óra múlva síri csend az utczákon a a 
házakban. 

De mintha ő exczellencziája hálószobájában 
kisértetek járnának. Mintha ezek közt az alezre­
des és a pristav azemélyére ismernénk. 

Az audienczia jó darab ideig eltart, s olyforma 
nesz hallatszik, mintha imperiálokat olvasna 
valaki. És a kellemetes nesz reggelig eltart. 

Ezután csakugyan elsötétednek az ablakok. 
De az alezredes ur, nemkülönben a pristav ká­
romkodva forgolódnak az ágyban. A zsákmány 
két harmada odaveszett. 

Másnap ő exczellencziája mindent rendben 
talál ugyan, de az egyik felcser, ki egy ujonezra 
nézve azt merészelte mondani, hogy egyik sze­
mére vak, azonnal kozák fedezet alatt N.-be 
küldetik. — Itt kihallgatják, elitélik, s a szeren­
csétlen ember, ki talán két rongyos papirrubelt 
kapott, a szibériai ólombányákba kerül. 

Ő exczellencziája kőrútjából viszatérve, 300 
I ezer ezüst rubelért gyönyörű birtokot vesz veje 

számára; az alezredea kiaaé dörmögve, de azért 
mégia jó kedvvel megveszi Mária Feodorovnának 
a gyémántoa karpereczet, a azonkívül jó csomó 
imperiált rejt pénztárába, a pristav 600 da­
rabból álló vágó marha-falkát vesz a kazáni 
kereskedőktől; a hizott göbölyöket majd tíz­
szeres pénzen húsvétra Szent-Pétervárott eladja. 

A bizottság többi tagjai is meg vannak elé­
gedve a vásárral, habár osztályrészük ő exczel­
lencziája váratlan megjelenése által nagyon 
megcsappant. 

Ilyenek a mi ujonezozásaink, és ilyenek 
fognak maradni, míg az Ur büntető keze reánk 

• nem nehezedik. 
És erre, úgy hiszem, nem sokáig kell vára­

koznunk, hiszen az örvény szélén állunk, hon­
nan nincsen többé hátrálás! 

Ideális tájkép a Jupiter legbelsőbb 
holdjáról. 

Minden égi testek közül, melyeket ismerünk, 
! a Jupiter az, melynek napi tüneményeit, asztro-
I nomiai helyzetét leginkább megjeleníthetjük 
; lelki szemeink előtt. El tudjuk képzelni a hatást, 
• melyet az ottani lakókra a holdak keringése 

okoz — feltéve természetesen, hogy valamilyen 
élő lények lakják ezt az égitestet. 

Már maga a mi holdunk is milyen ékességet 
ad éjszakáinknak, s milyen nagy mértékben 
fejlesztette asztronómiai ismereteinket! A sok 

' álló csillag között csak ez az egy van, mely 
szemmel láthatólag változtatja az égen helyét, 
hozzá képest a néhány bolygó is csak a figyel-
mesebb szemlélő előtt bír fontossággal. Megtelik 
és fogj- fényében, alkalmat adott az idő beosz­
tására hetek és hónapok szerint, s elképzelhető, 
hogy igen-igen hátra maradt volna mostani álla 
potához képest a földi tudomány, ha a földnek 

; nem lenne holdja. 
A Jupiter bolygónak négy holdja is van. 
Magán ezen a bolygón ha van is élet, az egészen 

különböző lehet a miénktől. 
A Jupiter ötször oly távol van a Naptól, mint 

a Föld, az onnan kapott hő és világosság tehát 
csak egy kicsinyke részét teszi annak, a mit mi 
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kapunk. Nálunk a mai élet vagy egészen eltűnnék, 
vagy lényegében átalakulna, ha egyszerre mi is 
csak oly kevés hőt és világosságot kapnánk, mint 
a mennyi a Jupiterre esik. De valószinű más­
részt, hogy a Jupiternek saját melege jóval 
nagyobb, mint a földgömbé. Ez az égitest óriási 
nagy a Földhöz képest, átmérője tizenegyszer 
akkora. Nem is hűlhetett tehát ki oly mórtékben, 
mint a Föld, hanem sokkal lassabban. Sőt úgy 
tetszik, a Jupiter némi csekély saját világosság­
gal is bír. A réteg, mely felületét elborítja, igen 
vékony és meleg lehet. 

Hy viszonyok mellett tehát nemcsak hogy 
lehetséges ott is az élet, de nem lehetetlen az 
sem, hogy a földi élet lassanként oda módosul­
hatna, hogy a Jupiter felületén is tovább lenne 
folytatható. 

S ha vannak a Jupiteren lakók, azoknak a 
leggyönyörűbb látványt nyújthatják ezen égi­
testnek holdjai ós azok változásai. Mert a holdak 
sokkal közelebb esnek hozzájuk, mint a mi holdunk 
hozzánk, s körülkeringési idejük is csak órákat 
vesz igénybe. Az embereknek úgy szólván sze-

sem lehet. Sőt valószinű, hogy látcsövekkel át­
láthatnak az anyaégitest világába, szemlélhetik 
az ottani életet, láthatják az ottani vidékeket, 
hegyeket és folyókat — talán épen a városokat is. 

Képünk azt tünteti fel, miként látszik a Jupiter 
arról a holdjáról, mely hozzá legközelebb áll. Föl­
vétetett e kép a valóság után, s azt a helyzetet 
tünteti fel, melyben a Jupiter és holdjai 1880 
augusztus 2í-ikén egymáshoz állottak, s a mint 
akkor a földi távcsövekben feltűntek. Két hol­
dat is látunk a Jupiter mellett, jobbra és balra, 
a mellett magának a Jupiternek korongján egy 
sötét kerek foltot. Ez a folt az egyik holdnak 
az árnyéka. Ott tehát, a hol e folt látható, épen 
napfogyatkozás van. A mellett látjuk a Jupi­
ternek felhőit, melyek fénylők és világosak. 

A növényzet, mely a képen látható, természe­
tesen csak a rajzoló fantáziájának szüleménye. 
A Jupiter legbelsőbb holdján lehetnek pálmák, 
lehetnek egészen más növények vagy állatok, mi 
azokról nem tudunk semmit. Lehetséges, hogy 
hasonlók a mieinkhez, lehetséges, hogy egészen 
elütök azoktól. Hoitsy Pál. 

le, de csakhamar elhunyt. A gyermeket Albert her­
czeg egy német zárdában neveltette, majd,Campbell 
Anna nevű társalkodónőjével az Egyesült-Államokba 
mentek. Maga a herczeg, később egy Bouverie nevű 
pap több izben küldtek számukra pénzt, összesen 
mintegy 70,000 frtot, de Bouverie halála után (1876) 
az időközben özvegygyé lett nőt elhagyták s csak 
1880-ban kapott még egyszer pénzsegélyt Brown 
Jánostól, az angol királynő ismert szolgájától. 1868-
ben elment Európába, de félt Angliába is elmenni, 
nehogy «élethossziglan zárdába csukják.* Kent asz-
szony könyvében több Írásbeli bizonyítékra hivatko­
zik s mellékelve van arczképe is, mely tagadhatlanul 
hasonlít az angol királynőéhez. Talán épen ez a vé­
letlen hasonlatosság volt az indító oka, hogy vala­
mely élelmes «yankee» ezt az érdekes mesét ki-
költse. 

* Tűzveszély ellenében New-Yorkban ujabban 
arra kényszerítették a vendéglősöket, hogy minden 
szobában tartsanak készen köteleket s más mentő 
készülékeket. A törvény végrehajtását a tűzoltók 
ellenőrzik évenkint legalább kétszer, az első ellen­
őrzés alkalmával 228 fogadó-tulajdonost bírságol­
tak meg. 

* A halálozások és születések egy orvos pontos 
számítása szerint legtöbbnyire éjfél és hajnal közt 
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mük láttára kél föl az új hold, s leáldozik mint 
telehold. A mellett e holdaknak teljes elsötéte-
dése, tehát a holdfogyatkozás, másrészt pedig a 
holdak által okozott napfogyatkozás, úgy szól­
ván a mindennapos események közé tartoznak. 

Még változatosabb és meghatóbb lehet azon­
ban az egi jelenségek szemlélése a Jupiter egyes 
holdjairól. Ezeknek egén egy irtóztató nagy fénylő 
tányért képez maga a Jupi ter az ő fénylő felhői­
vel, melyeknek vonulását és viharjait is jól ki­
vehetik. A mi távcsöveink is oly alakulásokat 
mutatnak a Jupiter felhőiben és egyéb jelen­
ségeiben, melyeket viharoknak kell tar tanunk, 
ügy látszik néha, mintha valami irtóztató orkán 
össze-vissza zavarná az ottani állapotokat. S 
mind ez a holdak lakóinak szemük láttára megy 
végbe. 

Mi azon kívül évek óta egy nagy vörös foltot 
lá tunk a Jupiteren, mely nagyságra nézve közel 
akkora, mint Európa egész területe. A legszorgal­
masabb vizsgálat után sem tudunk magunknak 
számot adni e jelenségről. A holdak lakói ezt is 
közelről szemlélhetik, s minden bizonynyal még 
sok oly tüneményt, melyről nekünk képzeletünk 

EGYVELEG. 
* Óriási gomba. Banks József hire8 angol tudós 

a múlt század végén Cook kapitánynyal három évi 
utat tett s ez idő alatt többek közt pinczéje is zárva 
volt. Midőn visszatérte után a pinczét fel akarták 
nyitni, az csak erőszakkal történhetett s látták, hogy 
az egész pinczehelyiség telve volt gombával, melyet 
csak baltával lehetett szétvágni. A gomba egy teli 
bordóban támadt, annak borát mind felszívta s ma­
gát a hordót a pincze tetejéig fölemelte. 

* Az angol királynő eiső-szülött leányának adja 
ki magát egy newyorki asszony, Mrs. Kent, ki az ő 
állítólagos jogainak megvédésére iSophia Adelaide. 
Egy fejezet korunk történetéből» czlmű művet is 
adott ki. E mű szerint Koburg Albert herczeg még 
mielőtt Viktória angol királynő férje lett volna, egy 
Keusz grófnővel lépett morganatikus házasságra, me • 
lyet atyja erőszakkal bontott szét. Mivel azonban Al­
bert herczeg csak ezt a nőt szerette, kikötötte, hogy 
az ebből származó leánygyermek legyen az utód s 
csakugyan ezt (a jelenlegi német trónörökös nejét) 
csempészték be, szerzőnk szerint, Viktória valódi 
gyermeke helyére, ki nem más, mint Kent asszony. 
A csempészetről igen kevesen tudtak s hallgatták 
róla. Reusz grófnő de Ltindi gróf neje lett s az angol 
királynő gyermekével Francziaországban telepedett 

történnek. Ezer halálozás közül 421 jut erre az időre 
230 délelőttre, 178 délutánra s 171 estére éjfélig. 
Ezer születés közt 312 esik 12—6 óra közt, 249 
délig, 186 délután s 253 este. Ugy látszik, hogy e 
véletlennek látszó esetben is van valami eddig nem 
ismert törvényszerűség. 

:: A telefon óriási elterjedést nyert az Egyesült-
Államokban. 1877-ben még csak 780 telefon volt, 
1880-ban már 60.800 s 1885-ben 325,574. Kanadá­
ban 18,000, Angliában csak 13,000 működik. Hogy 
még most is mily erősen emelkedik a telefon Ameri­
kában, tanúsítja az a körülmény, hogy január hóban 
220,423 kilométer hosszú telefon-hálózatot tettek le, 
hogy eddig 1521 telefonra szóló pátens adatott ki s 
jelenleg a telefon-állomásokon 5186 egyén nyer ál­
landó elfoglaltatást. 

* A hitfelekezetek számát Simons angol pontos 
számítás után mintegy 700 ra teszi s ABC rendben 
sorolja fel, de maga sem tagadja, hogy lehetnek még 
egyes vallásfelekezetek, melyekről nincs tudomása. 

* Hegedű-készítő iskolát állított fel Hamburgban 
egy Schünemann Ottó nevű hangszerkészítő, kinek 
hosszas tanulmányozás után állítólag sikerült volna 
a régi hires olasz hegedűkhöz hasonló, de azoknál 
sokkal olcsóbb hegedűket előállítani. 

' ^ . . 

Borús az ég, a föld setét, 
Az éjnek sűrű fátyla leng 

S borítja bé a féltekét. 
— Egyszerre hajnalfény dereng, 

Éjfél körűi, míg minden alszik, 
Felülről égi zene hallszik, 
S lehat magasból mind az aljig: 

Angyalsereg kara zeng. 

Alvó megérzi, ébredez — 
Pásztorok serge lent 

Egymástól kérdi: halld, mi ez? 
A mint fülökbe cseng. 

De egy a mást hiába kérdi, 
Ifjú, s öreg, gyerek és férfi, 
Bár hallja mind, egyik sem érti, 

Mit angyalok kara zeng. 

Az alvó nyáj is felriad, 
Ea megbomol a rend. 

Bárányka bég, juh megszalad, 
Oda az éji csend. 

A város — még az alszik mélyen, 
Es csak egy anya virraszt ébren 
S egy gyermek jászol-bölcsejében ; 

Fent angyalok kara zeng. 

Mit zeng az angyalok kara, 
Hogy a föld szíve reng — 

S megdobban édes hangira 
Minden szív ide lent? 

Mi zeng az égi magasságból? 
E szó, a pusztába kiáltó, 
Hogy «Ma született a Megváltó!' 

Mit angyalok kara zeng. 

(Roshovics rajzához). 
Szász Káróly . 

R É G I KARÁCSONYOK. 
A keresztény egyház régi pogány hagyomá- j 

nyai nemcsak a dogmák világában öltenek rej­
tett kifejezést, átszűrődve a krisztusi világnézlet 
emelkedettebb felfogásán, de még határozottabb 
nyomokat hagytak hátra ünnepi szokásainkban, 
szertartásainkban és rítusainkban s azokban a 
babonás fogalmakban, melyeknek átöröklése szá­
zadokon át nernzedékről-nemzedekre folytató­
dott. Ma a karácsony a béke és családiasság 
tisztultabb ünnepe annál, mely két-három szá­
zad előtt valóságos bacchanáliákká s kicsapongá-
sokká bélyegezte a szeretet e nevezetes napját. 
Minden ünnepnek, a keresztény egyházban csak 
ágy, mint másutt, megvan az a hajlama, hogy 
az emberi természet mértéktelen ösztöneinek 
szolgáljon ürügyül ; így volt ez a karácsonynyal is. 
Es ha ma vesztett is ez ünnep festői kinyomatban, 
mozgalmas, élénk tarkaságban, de sokkal bensőbbé 
alakult át, közelebb emel az éghez, az isteni 
ideálhoz, jobban megfelel annak a keresztényi 
szellemnek, mely az istenember születése rej­
télyét, a nativitúst emelte az eredetileg po­
gány természet-kultuszon alapuló ünnep köz­
pontjává. 

Az az irányelv, mely a keresztény egyházat 
fennállása első századaiban arra vezette, hogy ne 
szakítson egyszerre a nép fogalmaiban megrög­
zített százados hagyományokkal, s a pogányság 
ünnepeit, a helyett, hogy röviden eltörülje, inkább 
öaszhangzatba hozza az áj vallás eszméivel, épen 
a karácsonyban nyert könnyű megvalósítást 
annál a symbolikus kapocsnál fogva, mely a 
pogány világnézletnél a teli napfordulóban meg-

zni sejtett természeti erő B a keresztény 

hit Krisztus születését tárgyazó mysteriuma 
között fennáll. Ott mint itt a támadás, a megvál­
tás, az új élet gondolata az, mely előtérben áll, 
mely csak más magyarázatot nyer a keresztény 
felfogásban, de értelmében, lényegében ugyanaz 
marad. A természet megújhodása, mely a téli 
napfordulótól számítja kezdetét és az ember 
erkölcsi világának mély feltárnlása, mely a krisz­
tusi ige és a bűnből való megváltás tényében 
foglaltatik, voltaképen ugyanannak a vallásos 
igazságnak kettős, érzéki és szellemi nyilat­
kozása. 

És valóban, ha a régi századok karácsonyait 
a római saturnáliákkal és Janus ünnepeivel 
összehasonlítjuk, nem egy érintkező kapcsot 
találunk köztük, úgy idö, mint az ünneplés 
módja tekintetében. A karácsony az időbeli 
ünneplése, deczembertöl januárig terjedő idő­
közében, a maga pogány rítusaival, bacchaná­
liáival, zajos kicsapongásaival, melyeket minden­
féle keresztény legendák, babonás mendemon­
dák, vaskos tréfák tarkítottak, teljesen megfelel 
ennek a föltevésnek. A római saturnaliák a teli 
napforduló és az újév ünnepleSTe voltak szánva, 
de egyszersmind bennök volt az ember boldog 
természeti állapota emlékének ünneplése is 
Saturnus idejében, az egyenlő- labadaág 
korában s szerzője Janus volt, az az isten, ki ket­
tős arczával a múló év válpontján előre és habra 
tekint. Csak 497 óta Kr. e ünnepeltek rendszere­
sen, s még csak egy napig (decz. 19.'. de Augusz­
tus három, Tiberius négy s Caligula öt napra 
terjesztette ki. Az egész ünnepszak alatt minden 
nyilvános és magánüzlet zárva volt, zabolátlan 
szabadság uralkodott mindenfelé. A foglyokról 
levettek lánezaikat, a rabszolgák uraikkal ülhet­

tek asztalhoz, söt ezek szolgálták ki. A tehető­
sebbek nyilt asztalt tartottak s a dőzsölök myr-
tuskoszorukat öveztek fejük köré s rózsákkal s 
egyebekkel ajándékozták meg egymást. Otthon, 
a család körében is kölcsönös ajándékokat cse­
réltek ki, s mindenféle játékok, czirkuszi futtatá­
sok, gladiátor-birkózások s bohóczkodások egé­
szítették ki az ünnepély időtöltéseit. 

Azt a kérdést, hogy Krisztus urunk mely 
napon született, a tudósok még nem döntötték 
el végérvényesen, de a túlnyomó rósz deczember 
huszonötödikét tartja a legvalószínűbbnek, ép 
úgy, mint a hogy deczember utolsó hétfőjét Júdás 
Iskariót születésnapjának. Az első keresztények 
karácsonyt január elsején ünnepelték. Chrysos-
tom atya megjegyzi, hogy «Antiochiában csak 
ujabb idő óta ünneplik karácsonyt külön a víz­
kereszttől (január (>.), s e szokás is nyugatról 
eredt.* Az örmények egész a 12-dik századig 
együtt ünnepelték a kettőt s a görögök ma is 
vízkeresztkor tartják Krisztus születése ünnepet 
és karácsonyt. János, niceai érsek, egy e tárgygyal 
foglalkozó levélben, előadja, hogy jeruzsálemi 
szent Cyrill kérelmére Gyula pápa szigorú kuta­
tást rendelt annak megállapítására, hogy mely 
napon születel czember 2-Vdikét 
találván ilyennek, e napra tették karácsonyt. 
Kiszámították azt is, hogy Krisztus megkel 
teltetóse január 6-dikán történt, harminca 
korában. 

Első nyomait a karácsony megünneplésének 
a második század körül találjuk Coininodus csá­
szár idejében, a ki Herkulesnek óhajtva magát 
neveztetni, a római gladiátorokkal birkózott s 
kérkedett ügyességével, a melylyel az amphitliea-
trumban a vadállatokat megölte. Szokása volt az 



is, hogy annyi aranyport hintett fejére, hogy a 
midőn hajdonföut megjelent a napvilágnál, tün­
döklő feje istenhez hasonló külsőt kölcsönzött 
neki. Harminczegy éves korában mérgezte meg 
Martia, kinek halálát ő tervezte, s mivel a méreg 
nem hatott elég gyorsan, egy bajnok által fojtatta 
meg. Némely író mindamellett még Commodus 
császár idejénél is előbbre teszi a karácsony 
első ünneplését : Pius Antoninus idejére. 0 volt 
az, a ki azt mondta Scipióval: «Jobban szeretem 
egy polgár élete megmaradását száz ellenségem 
halálánál.» Állítólag az ő uralkodása alatt (137 
Kr. u.) rendelte el Telesphorns karácsony estéjén 
isteni tisztelet tartását és hymnusz éneklését. 

Diocletianus, a kegyetlen római császár, ki kö­
zönséges katonából lett római császárrá, elég 
bizonyságot szolgáltat arra, hogy 6 alatta létezett 
már az ünnep, mert Nicomediában, mikor epén 
udvara körében volt, észrevette, hogy nagy nép­
tömeg gyülekezik össze egy templomban Krisztus 
születése ünneplésére s azonnal elrendelte, liogy 
a templom kapuját zárják be, s a templomot 
gyújtsák fel. Templom és emberek elhamvadtak 
8 hatszázan vesztek körülbelöl oda. Ez volt kez­
dete az úgynevezett (tizedik üldöztetésnek», mely 
tíz évig tartott. 

A római satumáliák és a mai karácsony kö­
zött képezi az összekötő kapcsot a régi germánok 
y«/-ünnepe, mint a téli napforduló Frónak, vagy 
Freyrnak, a napistennek szentelt ünnepe, ugy-
szólva a nap születés-ünnepe, melynek jelkepe a 
kerék \hiol vagy jol) volt. Ez az ünnep is. melyet 
minden germán nép megtartott, a téli napforduló 
éjjelén kezdődött s vízkeresztig tartott. Ez idő 
alatt minden visszavonás és gyűlölködés szüne­
telt s az istenek a tizenkét nap alatt ünnepélye­
sen jártak körül ; vidám lakomáknál gyűlt össze 
a nép s ünnepi étkül a zöld lombbal díszített s 
Freyrnak szentelt vadkant adták fel az asztalra, 
majd behozták a jul-tökét a meggyújtották az év 
utolsó tüzénél: az ablakokat pedig kunyhókban 
és palotákban mindenütt borostyán-, télizöld- és 
magyalfa-lombbal díszítették fel. A jultuskó ün­
nepélyes tűzreteteléröl szól Herrick angol verse : 

l'öl, föl gyerekek, 
Szaporán tegyetek 
A tűzre karácsonyi tuskót. 
Hogy inni marasszon, 
I .úni, unszol ax asszony, 
Vessétek félre a bnt most. 

Az ó-év iiszke 
Hadd- szítsa ma tűzre 
Tüzelőnkén az új hasábot, 
S míg lobban a láng, 
Hadd zengjen a lant 
Áldást és boldogságot. 

Töltsétek a sört ki, 
.lóizü kalács hí, 
Míg a vadpecsenye sülik ottan. 
S húsra s malozsára, 
Megtelleni vágyva, 
Vár ime a tészta gyurottan. 

A tőke pattogó tüze tánczoló árnyakat vetett 
a padlóra s megkezdődött a mesemondás bátor 
lovagok, deli szüzek, komor szerzetesek kaland­
jairól, kísértetekről es szellemekről, fejetlen kocsis 
által hajtott s fejetlen lovaktól húzott szekerekről, 
a mint némán gördülnek végig s pusztán 8 temető-
lakók foglalnak benne helyet. Ily mesék meg 
későbbi időben is főelemét képeztek az efféle gyüle­
kezeteknek, melyeknek többi része evés-ivásban. 
táncában, dalban, játékban tölt el. Marha-, borjú-, 
sertés-, liba-, pulyka-pecsenye, mindannyi jól 
megmustározva. mert a mustár hathatós elösegi-
töje a nemes szomjnak, sajt. alma. din voltak a 
főbb karácsonyi eledelek. Angliában Shakspere 
idejében a fáczán is. lehetőleg eredeti alakjában. 
fölemelt fővel, aranyozott csőrrel, s kiterjesztett 
pompás farkával. Ez étel felszolgálásánál tettek 
a lovagok ünnepélyes esküket. Két szolga fel­
gyújtott fáklyákkal szolgált fel a vacsoránál, a 
zenészek a tágas terem közepén felállított tűz­
hely felett álltak, s a zenel>ona- vagy tréfa-mes­
ter (lord of Misrule). kit tizenkét napra majd­
nem teljhatalommal választottak, mindenféle 
tréfaüzésekkel fűszerezte a lakomát. Ilyen volt 
az, hogy meggyújtották a pálinkát s apró szőllöt 
vetettek belé, azután abból állott a mulatság, 
hogy melyik tudja előbb kiszedni az égő folya­
dékból a szöllőszemeket. 

Az lti3ö-iki karácsony egy angol leírásából 
olvassuk, hogy a zenebona-mestert nagy és díszes 
kíséret követte, köztük egy főpecsétőr, egy főkincs-
tárnok, nyolcz fehér pálczás, egy kapitány és két 
káplán, kik megelőző vasárnap előtte prédikáltak 
a templomban s a szószékre lépve ünnepélyesen 
üdvözölték öt. Kíséretét kelevészekkel s öt magát 

vadhússal, borral, előkelő főrangú urak s Lon­
don polgármestere látták el. A zenebona-mester 
tizenkettedik napon a templomba menve, sok 
kérvényt vett át, melyeket az irattárnoknak adott 
át s mint más királyoknak, neki is volt egy 
kegyencze, kit templomból kijövet több más elő­
kelő urakkal együtt lovaggá ütött. Miután letették, 
a király Whitehallban lovaggá ütötte. Saját erszé­
nyéből* fedezett kiadásai ezért a dáridóért '2000 
fontra rúgtak. Más alkalommal a zenebona­
mester négy ember által vitt vesztőpadra ült és 
dobosok vezetése mellett háromszor hordoztatta 
körül magát rivalgások között a tűzhelynél, 
a mely nagy csarnokokban rendesen középütt 
szokott lenni. Azután leszállott és tánczra kere­
kedett, majd tréfás elnevezéseket osztott ki udva­
rának, később lakoma következett zenével, dallal 
s újra táncz. 

Óriási összegekre mentek néha ily alkalmak­
nál a zenebona- vagy dáridó-mester kiadásai s a 
ruhák költségei is. Egy 1551-bői való okmány 
részletesen felsorolja, hogy a dáridó-mester kará­
csonyi öltönye 51 fontba, újévi öltönje 34fontba 
került. Egy aranyos szövetű vadászkahát és kalap 
ára 19 font volt, egy pár topán, bíborbársony 
csíkos, ezüst kivarrással., egy pár harisnya és 
ezüsttel kivarrt vörös bársony nadrág arany roj-
tokkal 26 font, stb. Mindez az elkészítést nem 
számítva. 

Szigorúak voltak azok a szabályok is, melyek­
nek megtartása felett felügyelni a zenebona­
mesternek volt kötelességévé téve. Büntetés terhe 
alatt kellett az isteni tiszteleten megjelenni. Nem 
inni. vagy igen sokat inni, veszekedni vagy illet­
len beszédet használni a tizenkét nap alatt szin­
tén tiltva volt. ltem : ha valaki a konyhába megy, j 
míg az étel készül s a szakácsokat zavarja vagy 
feltartja, büntetést szenvedjen. Item : Ha valaki 
egy asszonyt, özvegyet vagy leányt, Irácsuzáson 
vagy üdvözlésen kívül, a mester engedelme nél­
kül megcsókol, belátása szerint szabjon ez iá 
büntetést. Az engedetlenek pedig feljogosítják ő 
lordságát (a dáridó-mestert), hogy minden lakat 
és zár, ajtó, torlasz es rácson keresztül, kiemelve, 
ha kell, sarkaiból az ajtót is, megfenyíthesse az 
ellenszegülőket. 

Miklós napja. decz. 6-ika is a karácsonyi ünnep­
körbe sorozható. E napon választották régen a 
gyermek, püspököket, kiknek uralma decz. 28., 

I Apró-szentek napjáig tartott, mely napon a 
gyermek-püspökök prédikácziót tartottak és I 
reszt vettek az isteni szolgálatban. A kis szent 
Miklós, mint nevezték, a megelőző napon, -21-én 
nagy díszben jelent meg a templomban, fejen 
murájával, kezében pásztorbotjával, s az oltár 
felszálló tömjénfüstje előtt adta áldását a térdelő 
hívekre, s fogadta az egyházi méltóságok hódola­
tát, ugyancsak Apró-szentek napján, de nálunk 
már Miklós napjánis, néha fűzfából font vesszővel 
szokás a gyerekeket megverni, hogy «kelese ne 
legyen", voltakepeii azonban Heródes mészárlá­
sára emlékeztetőül. A romai saturualiákat is a 
vigülaria vagy a csecsemők ünnepe fejezte be, 
mely összeesett Apró-Bzentek napjával. 

Szent Miklós, mint a gyermekek patrónusá­
nak törtenete röviden a következei. Jó családból 
született 309-ben Paturában, Lyoiában; korán 
felvéve a keresztény vallást, még mint gyermek 
minden böjtnapon szigorúan tartózkodott az 
ételtől. Ezzel érdemelte ki, hogy nagy Konstan­
tin myrai püspökké tette. Jelen volt a nioeai 
zsinaton, hol arczul ütötte Ariust, a ki fölinge­
relte. Valószinti, hogy mint myrai püspök halt 
is meg es sírjából szentelt olaj csurgott, s más 
csodák történtek egész 1087-ig, a mikor a szent 
csontjait ellopták és Bariba déli Olaszországba 
vittek, hol a Szent- István templomában temették 
el. l'j csodák következtek s a sírhoz zarándokok 
seregei gyűltek es Szent-Miklós napja Bariban 
ma is a legnépszerűbb ünnep. 

Egy ázsiai szülő ket fiát küldte tanulni 
Athénbe s meghagyta nekik, hogy útközben láto­
gassák megMyiát es kérjék ki szent Miklós áldá­
sát. Későn érkezve meg, egy fogadóba szálltak, 
hol a fogadós meggyilkolta őket, s testeiket fel­
vágva besózta, hogy mint sertéshúst eladja. Szent 
Miklósnak feltűnt a gonosztett álmában, s elment 
a fogadóshoz 8 szemére lobbantotta bűnét, melyet 
az be is ismert. Azután a szent imát küldött az 
éghez, hogy a szétdarabolt tagok újra egyesülje­
nek s az ifjak éledjenek fel. A csoda megtörtént 
s a ket ifjú epén lépett elő a sózó edényből s át­
ölelte a szent lábait. 

Más verzió szerint egy nagy éhínség idején egy 
ember leölt három gyermeket, fölszeletelte, be­

sózta és szent Miklósnak és más vendégeinek ser­
téshús gyanánt adta föl. De a szent fölismerte,, 
hogy mily szörnyű eledel van előtte, visszave­
tette a tálba, mondván, hogy elevenedjenek meg 
s lépjenek elő. A legendának ezt a változatát 
fogadta el a középkori művészet is, mely rende­
sen úgy tünteti fel szent Miklóst, amint püspöki 
áldását adja három meztelen kis gyermekre, kik 
egy cseberben állanak. 

De szent Miklóst nem csak a gyermekek, a. 
hajósok és tengerészek is a magok részere követe­
lik mint védszentet; s ezt azért, mivel több 
hozzá fohászkodó tengerészt mentett meg a hul­
lámok közül. így Ciliciában, a szentföldön s. 
másutt élnek erre vonatkozó hagyományok. Egy 
szerb költeményben 300 szerzetes van föltün­
tetve, a mint egy viharüldözött hajó födélzetén 
így kiáltanak fel: »Isten segits, szent Miklós se­
gíts ! Bárhol vagy is, légy velünk!» Es ime a 
szent egyszerre megjelent előttük s mind a há­
romszáz szerzetest megmentette, ereklyéikkel, 
arany-viaszaikkal, tömjéneikkel. Innen van, hogy 
az angol tengerparton nem kevesebb mint -»T •» 
templom van Szent Miklós emlékének szentelve. 

Franczia,- Olaszországban és Hollandiában 
végre a leányok is Szent Miklóst tisztelik véd-
szentjökül s ha jő a Miklós-nap, a zárdai szüzek 
üres harisnyáikat aggatják fel az apátnő ajtajára 
s a jó Mikulás azokat reggelre czukrokkal s más 
ajándékokkal tölti meg. Házasulandó, de vagyon­

t a l a n lányok különös hálával viseltetnek a jó 
szent iránt, ki nyitva hagyott ablakukon pénzzel 
tele erszényeket dobál be hozzájok hozományul. 
Terjedelmes legenda szól egy patarai szegény 
nemesről, kinek három kedves lányát a derék 

"szent tele erszényekkel ajándékozta meg megfog-
hatlan módon. Amerikában is elterjedt már a 
Mikulás .ajándékainak átvételére kitett czipő 
vagy harisnya szokása, s nagy Oroszországon 
kívül New-York-városa is szent Miklóst vallja 
védsaentjenek. 

A zöld lombok díszítésül alkalmazása ünne­
pek alkalmával oly régi, mint maga a történelem. 
A fagyöngyöt, melyet Angliában a karácsonyfa 
gyanánt használnak, már a kelták és druidák é p 
olyan tiszteletben tartották mint a rómaiak, val­
lásos szertartásaiknál. A druidák a téli napéj­
egyen idején nagy ünnepélyességgel gyűjtötték 
össze s a druida fejedelem maga vágta le arany 
sarlójával. Varázs-szerűi tekintették minden nemű 
gonosz boszorkányozások ellen és kitűnő gyógy-
hatásokat tulajdonítottak neki. Meg voltak győ­
ződve, hogy megóv a méregtől s termékenységgel 
ajándékoz meg. Erre lehet vonatkozással a fa­
gyöngy alatt való csókolózás angol szokása, s 
elterjedt nézet az illető néphagyományokban, 
hogy oly lány, ki nem kap csókot karácsonykor 
egy fagyöngy-ág alatt, nem megy férjhez a kö­
vetkező évben. Némelyek a zöld lombdísz alkal­
mazását a rómaik verbénáira vezetik vissza, 
kiknél ez volt a panacea minden baj ellen, 
melyről főleg azt hittek, hogy kiengeszteli a 
gyűlölködő sziveket. Í g y kell lenni, hogy ez a 
tulajdonsága tette a karácsonyi díszítésekre is oly 
alkalmassá. 

A druidák csak azt a fagyöngyöt részesítették 
vallásos tiszteletben, mely a tölgyfán nőtt, holott 
a közönséges fagyöngy (viscus album), gyöngy­
szem bogyóival, a galagonyáról, almafáról, hárs-
es fenyőről stb. kerül. Bégebben ritkábbak 
voltak ezek mint m a : mesterséges terjesztésökre 
mindent elkövettek. A hazánkban is jár t jeles 
angol folklorista. Leland, a czigányok nyelvé­
nek és monda-világának alapos búvárlója egy 
czigánytól hallotta a karácsonyi zöldségek hasz­
nálatának következő magyarázatát. «A télizöld, 
magyal és fenyő nem árulták el, hogy az Üdvö­
zítő hol rejtőzik, azért egész éven át zöldéinek, 
holott a kőris és a tölgy elárulták rejtőzését s 
azért elhalnak télen át. Epén ezért van, hogy mi, 
czigányok, körisfát égetünk minden nagy napon.» 

Ha a fagyöngynek a római világban, úgy a 
karácsonyfának, mely különben Angliában is meg-
honosult néhány év óta, a germán kultuszban 
lelni meg eredete fonalát. Vájjon Indiában vagy 
a skandináv mythologia Yggdrasiljában — világ­
fájában — keressük-e a karácsonyfának ősi jel-
vies vonatkozását, — vitás kérdés. De nem ér­
dektelen itt arra utalni, hogy keresztény naptá­
rainkban deczember 24-dike az első emberpár, 
Ádám és Éva emlékének van szentelve. Ez az 
elnevezés pedig az ószövetségi történet egyik leg­
mélyebb mysterinmát fedi fel, melyet a gnos-
tikusok fejtettek volt ki Krisztus születése után 
a 3-dik században. 

Ádám és Eva által estünk bűnbe és a kereszt 
által váltattunk meg a bűntől. Ennek megfelelö-
leg tehát a keresztnek emlékére emeljük jelképi­
leg a karácsonyfát, melynek ajándékai a megvál­
tás által ránk hárult kegyelmet érzékítik meg. 
A karácsonyfának ezt a symbolikáját látszik támo­
gatni alapidoma is, melyben a kereszt elemei ep 
ugy érvényesülnek, mint a templom hajója arkhi-
tekturájában.Köztudomású másfelöl, hogy a para­
dicsomról szóló tant Zoroaster ős persa tüzval-
lásából vettük át. kinél ezt mondja Ormuzd, a jó 
istene:«Teremtettem egy olyan kellemes és meg­
áldott helyet, a milyet egy lény sem képes 
kívülem. Semmi sem hasonlít ennek a tájnak 
gyönyörűségéhez, mely az áldás székhelye kellett 
volna hogy legyen az első emberre nézve, kit 
belehelyeztem.') Zoroaster ezt a kertet líidrnrs-
nek (Edén) nevezi, a mi kertet és asszonyt jelent. 
Ebben a kertben virult az élet fája, a mit ter­
mészetesen ugy kell értenünk, hogy e fa által volt 
jelképezve, mikép a paradicsom - kertben oly 
nemzedék élt gond és fájdalom nélkül, mely hal­
hatat lan volt. 

A régi vallásos mythosz eszméje volt az is, 
hogy Krisztus keresztje a paradicsom tudásfájá­
ból volt faragva, s hogy Krisztus halála által a 
kereszt is újból az élet fájává változott. A kereszt 
alakját különben már a zsidók is szent aniu-
letnek tartották a korai halál, s az emberiség 
kihalása ellen. Erre emlékeztet az is, hogy Mózes 
kezét keresztformában terjesztette ki, hogy övéinek 
fennmaradásáért könyörögjön. Es valamint a 
kereszt, melyen Buddha meghalt, virágzó man­
dulafává változott, úgy a kereszt is, melyen 
Üdvözítőnk kiszenvedett, a karácsonyfa symbolu-
mában nyer örvendetes jelentőséget az emberiség 
előtt. Maga az örökzöld fenyő legjobb kifejezése 
az élet feltámadásának s a halál feletti diadalnak. 

V. S. 

KARÁCSONY ÜNNEPÉN. 
A szeretetnek földig nyúlt ma karja, 
Hogy a világnak bűnét eltakarja. 
S tömlőbe 3zedvén minden könnyet össze. 
Sebét kötözze. 

Siralonivölgyét szép csillag deríti, 
A földi vándort égi hit hevíti. 
Kies mezőkön források buzognak 
A szomjazóknak. 

A lélek és test szolgaláncza oldik, 
Pályafutónak int nagy czélja holtig, 
S végsőt lebellve, koszorúja zöldül 
A sírgöröngybül. 

Oh szent karácsony hajnal-hasadása. 
Angyali ajkon örömhír-adása, 
Oh te, a boldog gyermekek szemében 
Mosolygó Éden. 

Köszöntlek édes, buzgó ámulatban ! 
Dicsőség, Isten, néked a magasban, 
S legyen, mint ott fenn az egek-egébe'. 
A földön béke! 

SÁNTHA KÁROLY. 

BERZSENYI DÁNIELRŐL. 
— Emlékeim SomogybóL — 

Irta: NOSZLOPY TIVADAE. 

Mindenekelőtt családi irataink közül, nagy­
atyámhoz, Noszlopy Antalhoz intézett levelei 
közül említek fel egy rövid levelet, mely így szól: 

• Kedves Komám uram ! Vendégeim és mámo­
rosságom miatt keveset irhatok. Örülök a Kedves 
Komám Asszony szerentsés szülésén, leányom­
nak megtiszteltetéseért pedig igen lekötelezve 
vagyok. Mihelyt lehet tiszteletére fogunk lenni 
a z ü r i Háznak. Addig is ajánlom magamat Ked­
ves Komám Uram nagyrabecsült hajlandóságiba 
s különös tisztelettel maradok kedves komám 
uram — Nikla, Jan. :i-dik 1821. — alázatos 
szolgája: Ber'senyi Dániel.* 

Valószínű, hogy egy kellemes újévi mulat­
ság, vagy épen disznótor volt a költő házánál s 
ily alkalommal összejővén jó barátai, zeneszó 
mellett mulattak, tánczoltak kivilágos-kivirradtig 
s fogyasztották a pompás gombai vörös bort ; a 
házigazda még öreg korában is igen tánezos 

volt s ha olyan vendége találkozott, ki nem szere­
tett tánczolni, addig nógatta, míg utóvégre, ha 
máskép nem lehetett tánczra birni, leányát ve­
zette az illetőhöz, ki aztán már nem retirálhatott 

! meg. S az ily mulatságokon a költő maga sem 
! riadt vissza egy kis derűs mámortól, bár egyébkor 

életmódjában a legmértékletesebb volt. A mit 
leánya megtiszteltetéséről ir, az — mint a levél­
ből is látszik — abban állott, hogy nagyatyám 
komának irattá fel őt. 

Daczára, hogy 1200 hold földje a a gombai 
hegyen 40 hold szőlője volt, legegyszerűbben élt, 
alacsony háza még zsúppal sem, hanem csak 
ugy ráhányt szalmával volt fedve. — milyent ma 

i is lehet látni azon a vidéken — ugy, hogy nagy 
j esöbeu szobáiba is beszivárgott a viz ; de ő nem 

törődött vele, elégedett volt munkás felesege. 
négy gyermeke és klasszikus költőinek környeze­
tében. Divánja mellett volt mindig a vizes korsó. 
melyből ivott; ruhája es feleségéé is a legegy­
szerűbb, sőt néha igen fakó, elviselt volt Mind­
ezekért sokan megszólták, hogy miért él így. mi­
kor birtokából urasán is megélhetne: de (j nem 
hallgatott senkire, megmaradt egyszerűségében s 
beérte azzal, hogy boldogan él. 

Hosszú téli estéken, mig neje az első szobában 
pergette orsóját, melylyel versenyt pergett körülte 

j játszó gyermekeinek nyelve, addig ö a leghátulsó 
I szobába vonult s a múzsáknak szentelte idejét. 
I A miért aztán felesége panaszkodott is, hogy 

miért fogyasztja ott is a gyertyát, mikor az első 
szobában is olvashatna: a költő pedig csak mo­
solygott az ilyen beszéden, mert ő azt Sokratea-
ként csak ugy hallá, •mint a kocsi-zörgést az 
ablak alatt.» 

Ks ki gondolná Berzsenyiről, hogy ö pantal-
lonban járt , hogy azt a legmagyarabb szivet kvek-

l ker-kabátsazt a magas gondolkodású főt czilinder 
kalap fedte. De azután, ha Útra indult valahová, 
mindig felvette díszmagyar ruháját, föveget a 
felköté őseinek kardját. 

Mint embernek, neki is voltak különczsé-
gei. Szomszédai nem egyszer tréfálkoztak azon, 
hogy csigapásztort tartott. Igen szeretvén a csi­
gát, tavaszszal sokat szedetett össze s kertjébe 
hordatta, hol azok kezdtek lassanként kibújni a 
házikóból s széjjel mászkálni: ekkor a költő nád­
dal kerítette körül őket, hogy el ne menjenek. De 
a csigák a nádra is felmentek, szerettek volna el­
menekülni, ekkor meg Berzsenyi egy embert 
állított oda, meghagyva neki, hogy azokat, a 
melyek még kijönnek a kerítés tetejére, egy nád­
szállal lökögcsse vissza a többiekhez. 

A niklai öreg paraszt emberek is sokat emle­
gették a "boldogult Dani uraságot*, ki nagy tajt-
pipával és sallangos dohányzacskóval zsebében, 
annyiszor járt-kelt a mezőn : majd leheverészve 
a lombos fák alá, hosszasan elmerengett ábrán­
dos lelke s ilyenkor irta költeményeit. Gondol­
tuk — mondogatták a jámbor öregek, — hogy 
valamin törte az elméjét, mert sétái közben is 
néha oly mélyen elgondolkodott, hogy midőn 
mellette elmentünk, köszöntésünket sem hallotta. 
Éjjel a leghátulsó szobába vonulva szeretett 
csendben, nyugodtan dolgozni, nappal a mezőn, 
vagy kertjében ábrándozott: ha méhesébe ment, 
azt mindig bezárta maga után, hogy ne lássa, ne 
háboríthassa senki. Egyszer meg, — épen rneh-
rajzás idején, — mólyen elgondolkozva üldögélt 
az árnyékban, méhese előtt s csak akkor rezzent 
föl merengéseiből, midőn cziliuderje nehezedni 
kezdett fején. A raj oda szállt. 

Kossz fehér gebéiről a költőnek máig is fenn­
maradt egy anekdota. Egyszer ugyanis atyafiai­
nak látogatására indult Hetyére; Keszthelyen 
azonban megállt, — fáradt, rossz lovai úgyis 
alig bírták már húzni a nehéz hintót, — behaj­
tatott a grófi kastélyba s ö maga pedig a grófnál 
tette tiszteletét, ki ebédnél is ott fogta. Ebédnél 
a gróf azt monda : 

— Már tekintetes úr, en csak azt mondom, 
hogy a kinek oly magasan száll a Pegazusa, 
annak a kocsijába itt e nyomorúságos földön is 
csak jobb lovak kellenének. 

De a költő azt felelte r á : 
— Ezek legalább nem ragadnak el, méltósá­

gos uram! Különben itt lesz nem sokára a zab­
nyomtatás, akkor majd jobban megerősödnek. 

Festetics adott volna drága lovaiból szívesen, 
— de erről nem szólt: tudta, hogy Berzsenyi 
ugy sem fogadná el. 

Tréfás cselt gondolt ki a gróf. Kiadta a paran­
csot, hogy Berzsenyi kocsisát le kell itatni s a 
két rossz" lovat az istállóban hasonló színű két jó 
lóval kicserélni s azután azokat fogni be az alko­

nyat homályakor, a meddig a költőt majd csak a 
kastélyban marasztja valahogy. 

ügy is történt. A kocsis szundikálva hajtott 
a bakon, de a lovak ostor nélkül is gyorsan üget­
tek, a mi fel is tűnt a költőnek s oda szólt kocsi­
sának : 

— Ejnye te, de jól mennek most ezek a lovak, 
bizonyosan sok zabot kaptak. 

— Bizony az tüzelhette így fel őket. 
Csak másnap vette észre a kijózanult kocsis, 

hogy ezek nem is az ő régi lovai. Jelentette urá­
nak is, ki még bosszankodott, s azt hitte, hogy 
bizonyosan a kocsis részeg fővel cserélte ki a 
lovakat. 

Visszajövet tehát ismét betért Festeticshez s 
bocsánatot kért, hogy az az ostoba kocsis részeg-
segében elcserélte lovait s a gróf lovait fárasztá 
most Hetyeig. 

— Én nem tudok róla, — felelt a gróf — de 
mivel oly kedves lovai voltak a tekintetes urnak, 
tessék megnézetni az istállóban, bizonyosan ott 
lesznek. 

Természetes, hogy ekkor már nem voltak ott 
ki tudja, melyik birtokán voltak már Festetics­
nek s így hiába kereste a kocsis s hiába a költő 
is, nem találták sehol. A gróf azonban megígérte, 
hogy majd keresteti, addig is, úgymond, tartsa 
meg tekintetes ur ezeket, gyalog csak nem me­
hetnek Nikiára. 

— Jól van méltóságos uram, már most nem 
tehetek mást, de kijelentem, hogy ha még tisz­
teletemet teszem méltóságodnál, a kocsimat, lova­
mat a korcsmában hagyom. 

Némelyek azt is mondják, hogy a grófnak nem 
leven fehér lova. hirtelen fehérre festetett két 
barnát, hogy a kicserélést észre ne vegyék; az 
utón azonban eső támadt, mely lemosta a festé­
ket s mikor a kocsiról leszálltak, vették észre, 
hogy a lovak ki vannak cserélve. 

HOGY KÉSZÜLNEK A BETLEHEMEK P 
: A Betlehem-járók ma már mind ritkábbakká 

lesznek Európa nagy városaiban. Falukon azon­
ban, hol a kegyeletes szertartások állandóbb ott­
hont találnak, még mindig megőrizte a jászol 

, fontos szerepét a karácsonyi ünnep keretében s 
! nemcsak egyes zárdák kegyes lakói, de több he­

lyen egész falvak lakossága foglalkozik jászol-
készítéssel, mely némely vidékeken már ép oly 
keresetforrást képez, mint Ammergauban a pas-

. sio-játékok, vagy Mária-Zell és Einsiedeln lakói­
nál a fakeresztek és ereklyetartók készítése. 

A Krisztus-jászol készítői különösen a jámbor 
' felső bajorokból telnek, kik többnyire egyszerű 

parasztok, kik naiv hittel s gyermekes gyöngéd­
séggel csüggenek munkájukon s ép azért összes 
művészi érzéküket igyekeznek abban visszatük­
röztetni. Már kora tavaszszal gondosan felkutat­
ják a mohokat és fakérgeket, melyek a Krisztus­
jászol elkészítésére szükségesek; alak és szin 
szerint csoportosítják, tisztogatják, megkefelik, 
megszárítják s így gondosan elkészítve ládákba 
s kosarakba rakják. Néha a tanító az egész is­
kolával kimegy- mohot keresni, a legerősebb 
gyermek taligát tol maga előtt. A mohokat ren­
desen a fák törzséről szedik, inkább a bükfáéról, 
mint a tölgyfáról, mert ez nem oly finom rostu s 
nem oly összeálló. A gyűjtőknek sok gondjuk 
van arra is, hogy a zsákokba téve, ne gyömö­
szöljék össze nagyon. 

Magának a jászolnak megfaragása rendesen 
már hagyományos a Krisztus-jáazol készítőjénél^ 
s ezért annak alakja s díszítése évről-évre 
ugyanaz, épen úgy, mint a régi byzanti festők­
nél, hol még az egyes hajszálak vastagsága és 
színe is meg volt határozva. Mindamellett nem 
tagadható, hogy ujabban már ezek a paraszt-
művészek is sokat tanulnak részint a templomi 
képekből s a hozzájuk is eljutott fametszetek 
bői, részint pedig utazásaik közben. 

Advent előtt már nagyjából készen van a já-
8zolos munkájával. A mint az őszi munka-szünet 
beáll, a Krisztus-jászol készítője összeszerzi a gya­
lut, fűrészt, harapófogót, kalapácsot, fúrót, sod­
ronyt, szegeket, kemény papirt, színeket, ecsetet, 
deszkát, viaszt és más szükséges dolgokat, me­
lyek meglehetős nagy összeg pénzt vesznek 
igénybe. Éjjel-nappal ezen dolgozik. Külön elké­
szíti a hegyet, várost, istállót, templomot, juho­
kat, kutyákat, lándzsákat, pásztorbotokat és ál­
talában mindazt, a mi Krisztus születésének hű­
séges ábrázolásához szükséges. A hosszú gyakor­
lat következtében kemény mezei munkához 
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szokott kezek elég ügyesen faragják ki az egyes 
emberi alakokat és rendesen sikerül azok felöl­
töztetése és megfestése is. Legnehezebben megy 
a fejek elkészítése és ezért ezeket már ujabban a 
játékkereskedésekből vásárolják. Eltekintve e kis 
bajtól, a Krisztus-jászol készítőjének rengeteg sok 
mesterséghez kell értenie. Mint fametszőnek is­
mernie kell a legczélszerűbb fákat. Midőn a he­
gyet vagy várost faragja ki. építésznek kell lennie, 
legalább egy kis szemmértékének és ízlésének 
kell lennie. Mint festőnek a távlattanhoz kell érte­
nie ós még azt is tudnia kell, hogyan keverje össze 
a színeket, hogy jó testszin jöjjön létre. Alakjai 
felállításában színpadi rendező s egyúttal költő 
is, mert hiszen saját maga tapasztalatait és él­
ményeit testesíti itt meg. Szükséges a biblia is­
merete, hogy ne csináljon valami nagy baklövést 
és e mellett nagy türelmének kell lennie, mivel 
mukaközben megtörténik, hogy a hegy beszakad, 
a juhokat agyonveri, vagy az alakok nem akar­
nak egyenesen állani. 

Karácsony utánra természetesen már fel kell 
állítani a jászolt. Igen gyakran megtörténik, 
hogy ez az alkotmány a szoba nagyrészét 
igénybe veszi. Legelőször a hegyet kell felállí­
tani. A fa-alapra mindenkor pontos számítás sze­
rint egymás után jönnek az összeszegezett deszkák. 
A feljárásokat, kiálló részeket s nyilasokat moh 
fedi be. Némelyek az egész hegyet a fa héjából, 
mások még egyszerűbben összegyűrt s összeszege­
zett sötétzöld szinü kendőkből készitik, melyeket, 
hogy jobban ragyogjanak, még faggyúval vonnak 
be. A következő feladat Bethlehem város felépí-

. mely azonban lehet Jeruzsálem is, de min­
dig a hegy tetején van. Eendesen kéregpapirból 
vagy apróbb fadarabkákból állítják össze s igen 
gyakran meg lehet különböztetni a kőfalakon, 
tornyokon és kapukon kivül az egyes házakat is. 
Vagyonosabbak az ily városokat pléhből készitik, 
a minek nemcsak az az előnye van, hogy más 
évre is megmarad, hanem egyúttal az is, hogy 
könnyen lehet rajta bemutatni az esti kivilá­
gítást s nappal a kémények füstölését (rende­
sen tömjénfüst által). Hogy ebben a városban 
középkori várak, góth templomok s különösen 
svájczi házak s modern villák gyakran fordulnak 
elő, nem lehet zokon venni a jámbor bajoroktól 
és tyroliaktól, kik bibliai arkheologiát soha sem 
tanultak. Sokkal komikusabb, hogy a mohame- I 
dán mecsetek használata is nagyon divatos. 

Az épületek közül három mindig igen nagy: 
az istálló, a templom és végül a mennyegzői te- • 
rem. Ezekben vagy ezek körül állítják fel az 
egyes bábokat, melyek addig nagy dobozokban 
és ládákban őriztettek, rendesen itatós papírba 
rakva. Legelői van a kapunál egy őr vagy egy j 
bebocsátást kérő kereskedő, majd néhány utas is, | 
az istálló mellett egy juhász néhány juhval. Ez 
sohasem marad el, sőt némely esetben a juhok 
száma igen nagy. Maga a Krisztus, a három bölcs 
és a többi főalakok már egészen szabályszerűen 
állíttatnak fel és ezeken változtatni nem szabad. 

A Krisztus-jászolban ábrázolt főbb események 
a következők: Jézus születése és ennek megjö­
vendölése az angyal által a pásztoroknak, az 
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egyiptomi futás, a bethlehemi gyermekgyilkos­
ság, a körülmetéltetés, a három keleti király üd­
vözlete, a 12 éves Jézus a templomban, a kánai 
mennyegző. Sok nagy jászolban mindezek együtt 
vannak ábrázolva, sőt akad olyan is, a hol még 
Krisztus keresztrefeszítését is bemutatják. 

A mellékcsoportozatok közé tartozik : a pász­
torok áldozása, a keleti bölcsek hazatérése. Néha 
az ily mellék-csoportokat naponkint váltakozva 
állítják fel. 

Gyakran előfordulnak ó-testamentomi jelene­
tek is: Ádám és Eva a paradicsomban, Ábel és 
Kain, Izsák feláldozása, Jákob fiai. Mindezek 
azt mutatják, hogy ezek a jelenetek a középkori 
vallásos színjátékokkal állottak összeköttetésben. 

A legtöbb ily jászolban természetesen nem 
ügyelnek az egymásutániságra és sok nem egy 
időben történt esemény van egymás mellett áb­
rázolva. Középen áll például az istálló. Jobbra 

sodronyon lebeg a hirt hozó angyal; egy-két pász­
tor hallgatja, mások alusznak s ismét mások 
már az istálló előtt hódolnak az újszülöttnek, 
mások meg kürtölnek, mintha a dolog nem tar­
toznék reájok. Ugyanazon a színen a városi kapun 
jő Simeon levitáival a körülmetéltetésre s más 
oldalon a három király nagy kíséretével. 

A legtöbb báb fel van öltöztetve, akár papírból, 
akár keményebb anyagból készült. Különösen 
szűz Máriának a pórnép izlése szerint mindig 
felöltözve kéli megjelennie. A legtöbb báb fél 
vagy egy láb nagyságú, rendesen viaszból vagy 
legalább mozogható fából készült, kezekkel és 
lábakkal. Talpaikba szúrt szegeken állanak. Az 
öltözet rendesen szabályszerű, József kék ruhát 
és sárga köpenyt visel s Mária piros és kék öl­
tönyt; mindkettőn rajta van a szentség jele. 
A pásztorokat tetszés szerint öltöztetik. Az an­
gyalok hosszú fehér vagy veres diszes öltönyt 
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KARÁCSONYI VÁSÁR BUDAPESTEN. 
viselnek és sajátságos sapkájuk van; kezükben 
hosszú bot, felül kereszttel. Különösen díszesen 
ábrázolják a keleti bölcseket s a kánai me­
nyegző vendégeit. Újkori muzsikusok, rendjeles 
urak, dragonyosok, vértesek gyakran fordulnak 
elő s a nyárson sült malacz sem tartozik a kivé­
telek közé. 

Minél naivabb ós változatosabb az a kép, me­
lyet a köznép által készített Betlehem-játékok 
mutatnak, annál nagyobb hatást csinál. A mei-
ningeniek híres pompája s korhűsége, melyet a 
színpadi előadások alkalmával tanúsítanak, a 
Krisztus-jászolkészítésénél alkalmazva valószínű­
leg ellenszenvesen hatna rajok. Nekik külön mű­
vészeti érzékük van, melyet nem a nagyszabású 
képek s szobrok elégítenek ki. Épen igy hatástala­
nok volnának rájuk a renaissance nagy mesterei­
nek képei, de a saját maguk művészei által alko­
tott Krisztus-jászolokban, hol az emberek a jelen­

korban élőkhöz hasonlítanak s gyakran fordulnak 
elő hegedülő angyalok is, mégtestesülve látják 
Baját vallásos meggyőződéseiket. S valóban sa­
játságos tiszteletet önt beléjök ez a meggyőződés. 
Mindnyájan tudják, hogyan készült a Krisztus-
jászol, de azért a művész családjának tagjai is 
némán s tiszteletteljesen viselik magukat annak 
közelében; a nézők alázatosan leveszik kalap­
jukat, a pipát zsebre teszik és suttogó hangon 
beszélnek egymással mindenütt, a hol a jászol 
felállítva van. Szokás a jászol készítőjének és 
bemutatójának adományt adni, de ezt is oly mó­
don teszik rá a tányérra, mint a templomi per­
selybe a krajczárt s az ily adomány vallásos czél-
járól meg vannak győződve. 

Ősrégi mondák szerint a betlehemi jászol áb­
rázolását assisi Szt. Ferencz találta fel. A szer­
zetesek fel is jegyezték, hogy Brescia mellett, a 
Theatin völgyben, szabad eg alatt, 1 á:23-ik év 

karácsonyán állította fel a híres szent az első 
Betlehem-jászolt pápai engedélylyel és roppant 
tömeg jelenlétében. Valószínű, hogy ezt a szokást 
is a ferenczrendi barátok honosították meg ós 
szándékosan kapcsolták össze alapítójuk nevével. 
A múlt században már többször üldözték ezt a 
szokást, mint a mely a babonaságot előmozdítja, 
így a mainzi érsek is adott ki ellene 1787-ben 
egy pásztorlevelet. A jelen század elején már a 
legtöbb helyen meg is szűnt. Később azonban is­
mét feléledt s különösen az alpesek alján lakó 
cs vallásosságukról ismeretes bajorok es tyroliak 
között újból emelkedőben van. E szűk látkörü, 
de mélyen érző hegyi népnek lelki szükséglete 
uz, hogy a biblia mintegy megelevenüljön előtte. 

A NAGYVILÁGBÓL. 
Nagy érdekű munka kiadására vállalkozott a párisi 

Dentu ezé";. A munka czíme: «Les peintres de la 
femme» s a legelső festők, Henner, Bonnat. Cliaplin, 
Lefebvre, Carolus Duran, stl>. életrajzait fogja tar­
talmazni, tehát.főleg azokét, a kik a női szépség fes­
tésében és költői visflzaadíítában tűntek ki. Ugyané 
művészek részéről több mint 50 metszet fog a mű­
höz csatolva lenni, nagyrészt remekművek után. A 
munka szerkesztését Claude Vento. a párisi előkelő 
világnak Violet álnév alatt ismert beavatott repor-
tere vállalta magira. 

A japáni császárné egész sereg nj öltözéket ren­
delt meg a maga és udvarhölgyei számára Páriából. 
A császárné saját ruháihoz többnyire a chrysanthe-
mum, a japáni császári virág szine szolgáltatott ár­
nyalatokat. 

.1 berlini udvari kőről: tudvalevőleg divat tekin­
tetében a legnagyobb egyszerűséget affektálják. 
Annyira megy ez, hogy a szász-meiningeni örökös 
nagyherczegnéről azt olvassuk, hogy charlottenburgi 
magányában csupa oly toilette-eket rendelt, melyek­
nek modelljei már két év előtt érkeztek Londonból. 
Maga a német trónörökösné is Londonból teszi meg­
rendeléseit s párisi modellek csak elvétve vannak 
képviselve ruhatárában. Berlinnek magának kevés 
oly elsőrendű szabója van, a milyenekkel London, 
Paris, sőt Bécs is méltón dicsekedhetnek. A német 
trónörökösné hatása a német gyermekruhákon is 
meglátszik, melyeknek szabását ő fektette elő-izör 
gyakorlati és észszerű alapokra. Ha ma egy német 
hölgy jó Ízléssel akarja ruházni gyermekeit, a trón­
örökösné gyermekeiről vesz példát. 

Bál és politika, A még csak fenyegető háborús 
bonyodalomnak majdhogy már is nem lett Bécsben 
egy halottja : a jövő farsang lengyel bálja. Evek óta 
egyike ez a bécsi farsang élite-vigalmainak, a védnök­
séget az uralkodó-család egyik vagy másik tagja 
szokta viselni, s az udvar is meg szokott jelenni a 
bálon. Most ia megalakult már a rendezőség, s mái-
ki is tűzte a bált február 4-ikére. De az irányadó 
lengyel politikai körök felszólították a rendezőséget, 
mondjon le a bál megtartásáról, mert az Oroszország­
gal fölmerült konfliktus szükségessé teszi, hogy a 
lengyelek minden irányban óvatosak és tapintatosak 
legyenek. A rendezőség azonban nem tágított s bízik 
abban, hogy ha Károly Lajos főherczeg, ki ezúttal a 
védnökséget elvállalta, nem fél a lengyel bál miatt 
nemzetközi bonyodalmaktól, bízvást eljárhatják a 
jövő farsangon Bécsben a nagy mazurt. 
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A KARÁCSONT HTÉNETÉBŐL. 

A VÁROS-TÉREN. 
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NŐI MUNKA ÉS DIVAT. 
Divattanulmányok. 

«Bolondok találják ki a divatot és az okosok 
utánozzák»— ebben a szellemes franczia mondás­
ban körülbelöl benne van minden igazság ki­
vonata, melynek alapján a divatot támadni és 
védeni lehet. Nem volt a történelemnek korszaka, 
melyben egész böjti prédikácziókat ne tartottak 
volna általában a divat, de legkülönösebben 
mindig a meglevő divat ellen, s ezekben a táma­
dásokban az a sajátságos, hogy legtöbbször szép-
tani elméletekből indultak ki. A német hegelia-
nus bölcsészet egyik legkitűnőbb követője és «s-
thetikai írója, Vischer, a mily erős támadást 
intézett halhatatlan müvében. 1817-ben, az akkori 
divat ellen, ép oly könyörtelenül ítélte el 1881 -ben 
a mai divatot. Akkor a rendőrállam uralkodó 
theoriáját okolta azzal, hogy elnyomólag hatva a 
tái-sas szokásokra és viseletekre, egyszersmind a 
divatot is képzelemszegenynve, egyoldaliivá tette, 
ma pedig a franczia köztársasági demimonde 
üres majmolásával vádolja hölgyeinket s mind­
két esetben, — mért ne ismernök 
be.? — teljes joggal. Csakhogy: 
"bolondok találják ki a divatot, s az 
okosak utánozzák». A nagynevű író 
egy kissé tevéd abban, mikor a diva­
tot mint önmagában álló jelenséget 
fogja fel, holott annak értelme, helye 
csak amaz idők, eszmék és szokások 
keretében vau mindig, melyek a kort 
uralják. Es én istenem! mért akar­
ják önök épen a divatra tolni rá az 
erkölcsieformátori szerepet, és mért • 
követelik tőle a legnagyobb bölcses­
séget, holott a divat lényegesen a 
társadalom intézménye s maga a 
társadalom üres formáival, konven-
czionális hazugságaival, tettetett ál-
színével merő bolondságok lánczo-
lata. Hát legyen : mint a divatot, a 
társadalom sok más hagyományos 
nyűgét is bolondok találták fel, de 
vájjon nem az okos ember tiszte-e 
bizonyos mértékig alkalmazkodni 
ezekhez a chablonokhoz, melyeken 
kívül nem képzelhető társasági élet? 

Ne tagadjuk: a bolondság leg­
többször sokkal jobb társadalmi jog-
czím ma, mint a bölcsesség. S talán 
ha akadna olyan egyén, ki a társa­
dalom zsarnok előítéleteinek hadat 
izenve, elég merész lenne szétbon­
tani a hazugságok ama mesterkélt 
szövevényét, mely a józan ítéletet 
megvesztegeti, önök volnának, meg­
lehet, az elsők, kik követ dobnának 
rá. Helyes ítélettel mondotta Kant, a 
nagy német bölcsész, akit pedig 
epén nem lehet a divat ex professo 
védőjének nevezni, hogy: «még 
mindig jobb dolog divatos bolond­
nak, mint divatból kiment bolond­
nak lenni.» 

Igen, de a divat és fényűzés édes 
testvérek és azok érvelése, kik a 
divatot tűzik ki támadásaik czél-
pontjáúl, többnyire közvetve maga 
a fényűzés ellen is irányul. A inagyar társada­
lomnak puritán hajlamai vannak, még a tehető­
sebb házaknál sem találjuk azt a fényűzést, mely 
megfelelő jövedelmű házaknál a külföldön a min­
dennapi dolgok közé tartozik. Nem az eszközök 
hiánya az oka ennek, mert hisz fél annyi pénzzel, 
mint a mennyi nálunk vendégeskedésekre, kocs-
mázásra, kártyára elmegy, tisztességes fényűzést 
lehetne kifejteni: a tünet mélyebb alapja abban 
az ellenséges magatartásban rejlik, melyet épen 
a középosztály zöme nálunk, főkép ridéken, min­
den luxussal szemben elfoglal, abban az előíté­
letben, mely a mérsékelt korlátok között kifejtett 
fényűzés és a könyelmírtékozlás között nem bir 
és nem akar különbséget tenni. 

Nem akarunk félremagyarázásokra okot szol­
gáltatni. Nagyon jól tudjuk, hogy a fényűzés, a 
mint napjaink egyik legjelesebb nemzetgazdasági 
írója, Koscher kifejtette, viszonylagos fogalom, 
mely az igényekhez képest módosul. Az, a mi 
egy nemzetnél gazdagságának és igényeinek ter­
mészetes kifolyása, egy másiknál talán természet­
ellenes luxusnak látszhatik; egészséges nemzet­
nél a fényűzési hajlam is egészséges, míg beteg 
népnél kóros és beteges s ép úgy az egyeseknél 
is. Arra nézve azonban nincs a modern nemzet-

gazdaságtani felfogásban eltérés, hogy a fényűzés 
csajt akkor gáncsolható, ha a nemzeti vagyon 
állandó vagy fogyó arányával szemben a. felesle­
ges tárgyak fogyasztása gyarapszik. 

Am attól eltekintve, hogy igázok vau-e vájjon 
azoknak, a kik a fényűzés ellen szélmalom-har-
ezot folytatnak, bizonyításra szorul még az is, 
hogy a divat es fényűzés egymást föltételező fo­
galmak-e ? Mert mi más a divat, mint a nő ama 
természetes vágya, hogy tessék ? Ez a nőnek nem 
csak joga, de kötelessége is ; egy oly nő, ki előtt 
közönyös, hogy tetszik-e vagy nem, ép oly távol 
áll a női hivatás eszményétől, mint a szívtelen 
kokett, a ki csak tetszeni vágyik. Ellenben a fény­
űzés a pompázást keresi s e czélját oly tárgyak­
kal is elérheti, melyek nem állanak a divattal 
összefüggésben, mint díszes épületek, lovak, ék­
szerek, lakomák stb. Nem is anynyira az ízlés, 
mint a gazdagság dolga, mert inkább a drágát 
keresi, holott a divat az egyszerűbb ízléssel is be­
éri. Egyszóval lehet fényűzést anélkül is kifejteni, 
hogy a divattal összhangzásban álljunk és viszont 
lehet a divatot követnünk a nélkül, hogy okvet-

TÉLI FELÖLTŐK. 

lenül fényt kelljen űznünk. Mi több, a művelő­
déstörténelem épen azt bizonyítja, hogy oly idők­
ben volt a kor leghajlandóbb a fényűzésre, mikor 
a divat a mai értelemben véve még nem is léte­
zett. A görögök, rómaiak nem ismertek a divatot, 
és kik vitték a pompa és fény kifejtését oly végle­
tekig, mint ők? HoráczésJuvenal leírásai a régi 
római ünnepélyekről és lakomákról, ma már csak­
nem meseszerűen hangzanak. A keleties fényűzés 
közmondásossá vált az ázsiai fejedelmeknél, pedig 
a keleten nem létezik divat. Egy berezeg Eszter-
házy, egy Thurzó fényűzése oly időkre esik, mikor 
a nemzeti viselet állandó jellege még nem volt a 
divat változásainak alávetve. 

Nincs tehát alapja sem azok véleményének, 
kik a divatot önmagáért, sem azokénak, akik a 
fényűzés szempontjából hibáztatják. Más kérdés 
az, hogy vájjon a szóptani követelmények tekin­
tetében kielégít-e a modern divat általános iránya? 
Mert igázok van a divat azon a-sthetikusainak, 
kik különösen a férfidivatban a festőiség teljes 
hiányát, a szürke szín prózaiságát, a lelemény 
és fantázia végképeni megfogyatkozását s általá­
ban a divat mindent nivelláló áramlatát kifogá­
solják. De ha áll az. mit fentebb megjegyez­

tünk, hogy a divatot a korszellem teremti meg, 
s hogy az az életmóddal, a társadalmi szokások­
kal, a házberendezéssel, sőt az idő beosztásával is 
változik és módosul: mi volna a 19-ik század 
anyagias gondolkozásának, demokratikus elvei­
nek és rideg számításának megfelelőbb kifejezője, 
mint a viselet mai typusza ? 

Ma, a mikor a kor kalmárfelfogása szerint «az 
idő pénz», képzeljük csak el, mennyi idövesztóst 
igényelne, míg egy XIV. Lajos kori kosztümbe 
öltözködhetnénk ? Sőt a múlt századi viselet is, 
rövid nadrágával, selyemharisnyáival, csattos czi-
pöivel, parókája, jabot-ja, kardja és más aprósá­
gaival, mily sok időt és szolgálatot nem tenne 
szükségessé, a mikor még a nőknek is rósz néven 
veszszük, ha egy délelőttöt töltenek toilette-jök 
mellett ? De nehéz is egyáltalában megmondani, 
hogy mi egy divatban a tulajdonképeni szép. 
A múlt századok viseleteit csak képekből ismer­
jük s ezekben az alakok majd mindig eszményítve 
tűnnek fel. Arról, hogy a száz- és százezrek hogyan 
néztek ki, fogalmunk sincs. S ha tán a férfidivatok 

í szebbek is voltak a múltban, nehezen állítható 
ugyanez a női viseletekről, melyek az 
olasz renaissance periódusát kivéve, 
ép oly sok nevetségeset produkáltak 
akkor, mint a ma. 

Hogy legalább egyszerűség szem­
pontjából nem csak az öltözködési 
divat, de egyéb tekintetében is tisz-
tultabb ízlésnek hódolunk ma, mint 
századokkal ezelőtt, azt nem lesz 
nehéz meggyőző példákkal világo­
sítani meg. 

Mennyi bizarr vonás például, a 
mint csak futólag végiglapozzuk az 
illatszerek történetét! Az egyip­
tomiaknál a vendégeket eves előtt 
olajjal kenték meg s lotosvirág-ko-
szorukkal díszítették: míg ezüst-
medenczékben égő fűszerek füstö­
lögtek. A rómaiak ágyaikat, szobáikat 
és zászlóik sasait illatosították be s 
ebéd alatt fehér galambok, szárnyai­
kon illatos olajokkal befecskendezve, 
röpködtek a termen át. Nagy Károly 
császár Aachenben sok mázsa kelet­
ről érkezett illatos fát égetett el, a 
szentföldről viszszatérő keresztesek 
hozták az első aromatikus olajokat 
Európába. Tallien asszony, az első 
franczia köztársaság legszebb nője, 
mindennap ezernyi összetaposott 
epertől illatos fürdőt vett s maga 
I. Napóleon, ha a kimerülésig dol­
gozott, egy palaczk kölni vizet ön­
tött fejére és vállaira. 

Valóban vannak a divatnak is 
elrettentő epizódjai, s akármennyit 
prédikálnak is az összeránczolt szem-
öldüerkölcsbírák, nem lehet tagadui, 
hogy ma hiúságban is mérsékelteb­
bek vagyunk. 

Az illatszerekről szólva, érdekes 
tudni azt, hogy ujabban elegáns 
dolog bizonyos állandó illatokhoz 
ragaszkodni, a kornak és egyéniség­
nek megfelelően. Hogv miben álla­

nak az illatszerek egyéni tulajdonságai, azt nebéz 
volna szabatosan meghatározni, de tény, hogy 
majd mindeu illat bjzoi%'os hangulatokat, gondo­
latköröket ébreszt. Szerintünk a jáczint felelne 
meg például az Írónőnek, a narancsvirág jelle­
mezné a salonhölgyet, a moschus az erős test­
alkatú nőket. A rózsa illata a serdülő lánykához 
illik, az ibolyáé pedig a melaneholikus lényhez, 
mig a heliotropban (vanília) bizonyos szomorú­
ság árnyékát véljük felismerni, azért a gyászoló 
özvegygyei párosítjuk. 

Természetesen ezek egyéni benyomások. De a 
divatban minden egyéni, a mennyiben minden 
siker attól a módtól függ, a melylyel bizonyos dol­
gok egyéniségünkkel összhaugzatba hozhatók. 
Es ebben vétenek a legtöbben a jó izlés ellen, 
midőn vakon indulnak mások után, a nélkül, 
hogy komoly fontolóra vennék, mi illik hozzájok, 
mi nem. Ezeket nevezhetnők a divat félszeg, 
hamis áramlatainak, a milyenek minden évben 
merülnek fel és tartják egy ideig magukat, hogy 
aztán nyom nélkül elenyészszenek. Az idén p. o. 
Sardou idegfeszítő drámájának, Toscanák pá­
risi premierej érői meg sem álmodta volna, hogy 
nemcsak a kritikusoknak ad dolgot, hanem a 
divat-bolondoknak is. Es íme a konzulság ideje-
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ma játszó darab főszerepének személyesítöje, 
Srah Bernhardt, oly furoréba hozta toilette-jei-
vw a párisi közönséget, hogy most már komolyan 
]*het hallani a konzulság korabeli szúk szabású 
otozetek felelevenítéséről. A direktórium idejebeli 
kilapok után a konzulság korabeli ruhák! Mint 
ninden bolondságban, ebben is van bizonyos 
mdszer. a khronologiai igazság rendszere. De 
ha Sarah Bernhardt termetének nem árt is az 
esunyötokszerű ruha, azért nagy tévedés volna 
azt hinni, hogy az egész világ utána indulhat. 

És még találják ki, mit akar fólszinre hozni az 
idei fárisi divat ? Nos . . . a piro.s czipó'sarkakat. 
Nemhiszszük ugyan, hogy utczáink is részesül-
nénel abban a szerencsében, hogy sétáló hölgyek 
piros Bzipősarkaitól virítsanak, mert ebbe tudva­
levőié; a pornak és sárnak is döntő beleszólása 
vau, fle estélyeknél, pong\-olákban miért ne fes­
tene az eltaposott szívek, vére pirosra a kegyet­
len lábacskák sarkait ? Es ebben az esetben talán 
megéljük, hogy a meghívókra e helyett, hogy: 
"Hölgyek kéretnek estélyi öltözetben megje-
lenn:» — így fogják majd nyomatni: «Hölgyek 
kéretlek piros czipősarkokban megjelenni." 

Miltkor tett igéretünkhez hiven azok közül a 
rendkívül elegáns toilette-ek közül, melyeket kö­
zelebbről alkalmunk volt szemügyre venni Acs 
és tarjai nagy választékú divattermében, egy párt 
leirunk itt. Bevégzett elegáiieziájánál fogva ugy, 
mint liszes egyszerűsége miatt, egy fekete satin-
merveilleux estélyi ruha vonja magára a figyelmet. 
Dereki hátul fűzős, elöl csúcsban végződő, mely 
oldalra moire antique szalaggal vau borítva. 
Elöl üies rakott ránezok, négy viaszgyöngyös tű­
vel megerősítve. Fönt a nyaknál szintén moire 
autúmt nyakkötő szalagocska. Ujja 8/« hosszú, 
gyöngytivarrású hajtókával. A nyakkötő alatt 
háromssögletes kis chemisette satin merveilleux-
ből, csiszolt gyöngyökkel. Az alj alól panier, visz-
szahajtva, három sor gyöngygyei mindegyik olda­
lán. Alatta keskenyen redőzött alj, két oldalon­
szintén ú-es rakott ránezok, s oldalról hátulra 
keresztül húzva moire-antique szalag, mely hátul 
csokorban végződik. A hátsó tünikben az összes 
redők összevonva s egy öltéssel letűzve vannak. 

Igen tredeti összeállítású egy borseprő színű 
sétaruha, kashmirien-szövetböl, khinai legyező-
mintákkal beszőve. Az egész derék egybeszabott 
polonaise, melyet két pánt erősít a jobboldalra s 
jobbról-b»lra vitézkötés-szerű zsinórzattal gazda­
gon diszítre. Baloldalán három egymás fölebera­
kott lebbetiynyel végződik, mely folytatólag rézsut 
a jobboldalra átkanyarodva, az aljhoz ér, s magya­
ros gombzBÍnórral gomboltatik. Ujjai atillaszerűen 
kivágvák és magyaros zsinórzattal újra egybeköt-
vék. Ugj-aiaz a zsinórzat foglal helyet a hátsó 
lebbenyen, mely áthajtott alakú. Az alj pyramid-
szerű berakással épül, oldalain mélyen berakott 
széles pliss^k körös-körül, hátul pedig egész kis 
troussirozás. mely egyik oldalt hosszabb, mint a 
másikon. 

Fejezzük be egy felette egyszerű es praktikus 
scta-öltözet leírásával, barna sergeből. A derék 
XV. Lajos stylü kihajtóval bir, fordítva, elöl alkal­
mazva. A mellény és felette a kis álló gallér 
ugyanazon szövet, zsenilia-applikácziókkal. A de­
rek két kerek oldalrészben végződik, bevágott 
zsebbel. Hátul plüs kiliajtásu tebhesyben megy 
ki. Ujja t'eiiil plüs pánttal, alól zsenüia-díszszel 
van ellátva, s a szöglet visszahajtva. Alja quille-
szerű, szintén zsenilia-applikáczióval, oldalt két­
szer felkapva s a kihajtásos szögleten plüssel 
béllelve. Baloldalán az angol kocsis-gallérköpe­
nyegekhez hasonló öt redőzet. Hátul sima redö-
zés, alatta az alj plüssben végződik. 

Vidéki megrendelések megkönnyítése czéljából 
minden egyes toilette külön névvel van megje­
lölve, az első Jerome, a második Thekla, a har­
madik Korytnicza. F—'i-

A TŰ VILÁGÁBÓL. 
A varrógépek terjedése kétségkívül nagy csor­

bát ejtett a kicsiny tű munkakörén, s azonkívül, 
hogy kiűzte zakatoló lármájával a szalonokból 
a varrást, egyenetlen versenytársa is lön az ö 
szerény munkájának. Kétségkívül sokat vesztett 
általa a varrómunka csöndes meghittsége, mely 
a léleknek is oly sok foglalkozni valót nyújtott, 
s letörlé mintegy a költőiség zománczát a női 
kezek e legelső és legfontosabb munkaköréről. 
Ki hallgathatná Petőfi és Tompa ábrándos 

költeményeinek felolvasását ez örökösen izgő-
mozgó, nyughatatlan szerszám örökös berregése 
közben s ki folytathatna derült társalgást annak 
mindent túlkiáltó hangja mellett? A varrás gépi­
essé lett s a szerény kis tű el kellett hogy hagyja 
évszázadokon át megtartott előkelő helyet a nők 
dolgozó asztalánál. 

De nem egészen. íme az izlés finomodása, a 
művészeti formák tanulmányozása csodálatosan 
újból visszaszerzi a varrótű bitorlott méltóságát, 
s mindinkább meggyőződnek arról, hogy vannak 
dolgok, melyekre a gépek lelketlen mekhanikus 
munkája teljességgel nem képes. Müipar-egy-
letek, kézimunka-oskolák alakulnak a két világ­
rész minden városában, a régi mintákat külö­
nösen a hímzésben erősen kedvelik, s egy gyors 
változás a tűt újra divatba hozta s visszaadta 
neki régi helyet. 

A változás természetesen kedvező, ha nem csu­
pán felületes dilettantizmus marad. A fiatal lány 
meglát egy-egy sikerült kézi munkát, s elkép­
zeli, hogy néhány órai útmutatás után ö is ké­
pes valami hasonlót produkálni. Hozzá is fog 
szabad idejében és nem sokára hazavisz talán 
egy hímzett székborítót. Ha csupán időtöl­
tésre van szüksége, megkapta a mit akart, de te­
gyük fel, hogy a varrás művészetéről magasabb 
fogalmakkal rendelkezik. Magára hagyatva, egy­
szerre ugy találja, hogy nem képes színeit maga 
megválasztani, nem tudja, melyik mintának ad­
jon elsőséget. Be fogja látni mihamarább, hogy 
még csak a kezdet kezdetén van. Meg kell ta­
nulnia rajzolni, színeket egyeztetni, megismerni 
azok értelmét, fokozatát, s hogy miért megyünk 
vissza mindig a régi példákra irányt meríteni. 
Órákat kell vennie a rajzban, távlattanban, el 
kell olvasnia néhány vezérkönyvet stb. Szóval 
kétségbe van esve s belátja, hogy még az egyszerű : 

varrásban is sok gyakorlatra van szüksége mi­
előtt oly tökélylyel forgathatná tűjét, milyet a 
művarrás megkíván. 

Lássuk csak példának okáért, hogy az osztrák 
kormány felügyelete alatt álló bécsi varró-oskola 
(Kunst-Stickerei-Schule) minő igényekkel lép föl 
két évi tanfolyamában a növedékekkel szemben. 
Ez oskola czélja, mint tervezete mondja: a nő­
ket a műipari varrásban oktatni. De nem szo­
rítkozik a varrás egy formájára, vagy módsze­
rére, hanem útmutatást ad annak minden ágá- , 
ban, az összes régi öltések felölelésével, a más 
nemzeteknél divatozók megösmertetésével, meg- . 
felelő rajzok kivitelével, valamint a varrásnak a i 
művészetek fejlődésével való kapcsolata utján 
óhajtja fejleszteni az ízlést s terjeszteni a varrás 
művészetét. 

Az iskola ingyenes azokra, kik az egész kur­
zust veszik, díjjal egybekötött azok számára, 
kik külön leczkékre járnak be. Októbertől július 
végéig van nyitva s pedig mindennap reggeli 
S-tól délutáni 4-ig, ünnep- s vasárnapok kivéte-
telével. Hetenként tehát "-ifi óra van oktatásra 
szánva. 

Az első évi tanterv így van beosztva: ölté­
sekben keresztöltes (vagy bécsi öltés) mindkét 
felen egyformán, orosz, román es svéd öltések, 
mindkét felén egyformán ; vászonhimzés mind­
két felén egyformán, ó- és középkori stylban; 
kezdő-iniezialok és monogrammok; görög hím­
zés, keleti tamburöltés, lapos és domború hím­
zés, fehérben és színesben — négy óra na­
ponként. 

A rajzleczkék az első évben egyszerűen lapos 
omanientáczióval foglalkoznak, naponként egy 
órát. 

Hetenkénti egy óra van a varrás iparművé­
szeti alkalmazásáról ijegyzetekkel) s egy előadás 
a művarrás történetéről. 

A második évfolyam beavatja a növendékeket 
a finom fehérhímzés és svájezi hímzés titkaiba, 
az applikáczióba és néhány régi öltésbe, a dom­
ború és lapos selyem-, szövet- és bőrhímzésbe, 
a bécsi hímzésbe arany szállal, divatos ruha-
hímzesbe és lapos hímzésbe árnyékszinekkel. 
A rajzoktatás a lapos ornamentális rajzot, hím­
zésmintákat és különböző nemzetek irott betűit 
öleli fel. Az írásbeli dolgozatok a mellett, hogy 
a végzett munkáról számot adnak, a rajzolást 

1 is feltüntetik. Előadások vannak a művészeti 
• czikkek ízléses elrendezéséről és konvenczioná-
| lis kezeléséről, a varrás történetéből, alkalmi 
I oktatással a színezésből vagy más valami külön 

ágból. 
A harmadik ev felöleli a finom domború és 

: sima varrás tanítását fehérben és színesen; a 
keleti, azaz indiai és persa hímzést, a divatos 

munkák, csipke- es fontaine-munkák különböző 
nemeit, a régi u l'or battn munkát, a japáni es 
khinai lapos hímzést stb. A rajzleczkék tárgyai: 
az ornamentális hímzésminták, iniezialok, mono­
grammok. Az írásbeli dolgozatoknak elő kell adni 
a végzett munkát mintákkal, mértékekkel és rész­
letes rajzokkal magyarázva. Az előadások az ural­
kodó izlés és divat köréből, a művészi hímzések 
Ízléses és konvenczionális elrendezéséből, a mii-
vészettörténelem es jelmeztanból vannak merítve. 

Ez mindössze harminezhat óra hetenként, ket-
három éven át. De mint mondtuk már, a külső 
tanítványok nem veszik mindegyik órát. Hanem 
aztán alapos is a képzettség, melyet a tanítványok 
nyernek itt, és biztos a mód, melyet nyújt, a 
megélhetésre. Igaz, hogy mi még messze állunk 
a külföldtől az ily munkák keresletében, de ha 
csak egy tért. az egyházi öltönyök varrását is, 
meg tudnók hódítani a hazai női iparnak, ezre­
ket menthetnénk meg a külföldi zsebekbe ván­
dorló összegekből. 

Egy kevés igyekezettel megtanulhatók azok az 
öltések is, melyek a csipke-horgolásnál, az úgy­
nevezett horgoló-szalagok segélyével, a leggyö­
nyörűbb csipkéket varázsolják elő, sőt idővel a 
horgoló-szalag is nélkülözhető és melyik nő ne 
lenne büszke rá, ha saját maga készítette csip­
kével díszítheti jabot-ját vagy csecsemője kasmír 
sacque-ját. 

Különösen a point-lace az, mely egeszén tűvel 
dolgozható és csupán egy öltést igényel: a gomb­
lyuk-öltést. Bámulatos, hogy mennyi különféle-
ség varázsolható elő a tűvel, czérnával, ez egyet­
len öltés segélyével. Az igazi régi point-lare 
bámulatos formagazdagságot mutat fel, csupán 
tű, czéma es ez egyetlen öltés segélyével. 

POINT-LACE ÖLTÉSEK. 

Az. a mi alatt a point-lacet tulajdonképpeni 
értelemben értjük, csupán tűvel keszííl, perga­
ment mintán: de használják e megjelölést tá­
gabb értelemben vetett csipkéknél is. A point-
lacenél a munka szilárd része mintának nevez­
tetik s vagy sima, vagy domború, a szerint, a 
mint dolgozva van. A közbenesö közök üresek, 
vagy pedig brides-nek nevezett szabálytalan 
czernaszálakkal köttetnek össze, ugyanaz, a mit 
az olaszok «lábok»-nak neveznek. Ha ezek 
egyszerű gomblyuköltésböl állanak, nevük : brides 
clöires, ha pedig picot val ekitvek különböző 
módon, brides ornées. 

Bégen a fő körvonalakat fehér vagy zöld hár­
tyára rajzolták vagy jelölték ki s az öltések nagy­
jában belevázoltattak: azután a hártya szilárdan 
rátíizetett egy kétrét összehajtott dórra vászonra 
s a rajz körvonalait két vagy több szál czérnával 
vonták ki, melyeket kis öltésekkel, '/<—lI* hü­
velyknyi kis közökben, jól leerösítettek. A lyukak, 
melyekbe az öltéseket fűztek, a hártyán még a 
ezémavonal letüzése előtt bele lettek szúrva. 
Már most ez utóbbit gomblyuköltéssel kidol­
gozva, készen állt a zsinorszegély, az alatta levő 
szálak számához és vastagságához képest többé-
kevésbbé domborúan. A zsinór-körvonalak kö­
zött s azokkal párhuzamosan illesztették bele a 
csipkemunkát szeszélyes öltéseivel és likacsaival. 
A bride-ek vagy összekötő szálak néha a körvo­
nalak ki varrása előtt, néha pedig csak a domború 
munkának másodszori átkötése után illesztettek 
be, míg a középrészek, czifra hurkaikkal es sze­
gélyeikkel, külön lettek kidolgozva s ezután a 
zsinórzathoz varrva. Azután egy éles késsel el­
vágva az alapul szolgáló vászon két rétege közt, 
a munka letűzésére használt czérnahurkok ke­
resztül metszettek, s a kész csipke levált a hár­
tyáról. Az ujabb eljárásban csak az a különbség, 
hogy hártya helyett átlátszó gyolcsot használnak, 
melyre a minta könnyen átrajzolható s melyen 
dolgozni kényelmesen lehet. 
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KOBURG KLEMENTINA HERCZEGNÖ. 
A történelem minden korszakában, egész a 

legújabb időkig fordultak elő nők, kik nagy po­
litikai kérdésekben országok és népek sorsa fö­
lött döntöttek s kiknek befolyása az akkor vezér­
szerepet játszó férfiakét is felülmulta, nagyratörő 
szellemök maradandó emléket biztosítván szá­
mukra örök időkre. 

A világ figyelmét, a politikai izgalmak köze­
pette, ismét egy nő vonja magára. Egy agg nő, 
ki eddig csendes visszavonultságban élte napjait 
mély gyászában: kizárólag családi ügyeinek, 
gyermekei nevelésének szentelve életének leg­
szebb idejét. 

Klementina herczegnö, Ferdinánd bolgár feje­
delem anyja, korunk egyik legkiválóbb nőalakja. 
Férje, Koburg-Koháry Ágost herczeg, a dúsgaz­
dag magyar mágnás, már hat évvel ezelőtt költö­
zött el az élők sorából, de az ősz.herczegnö azóta 
még nem vetette le a gyászruhát, s özvegysége 
éveit kizárólag legkedvenczebb fia, 
Ferdinánd fejedelem nevelésére s 
boldogságának előkészítésére for-
dítá. De bár e kiváló jellemű nő 
minden zajt kerülve, az ebenthali 
kies kastély csendes magányában 
lakott is, mindazáltal levelezéseivel 
élénk összeköttetésben maradt nem­
csak a saját igen elágazott rokon­
ságával, de az összes uralkodó csa­
ládokkal is. 

Kétséget nem szenved, hogy Kle­
mentina herczegnö befolyása volt 
első sorban döntő arra, hogy az el­
árvult bolgár trón megtalálta urát. 
Még csak napokkal is Ferdinánd 
odautazása előtt mindenki kétke­
dően rázta fejét, s alig akarta el­
hinni valaki, hogy annyi ármány 
és alattomos áskálódás daczára, me­
lyet orosz részről e kérdésben ta­
pasztaltak, az ifjú herczeg mégis 
elszánja magát s a neki fölajánlott 
koronát nemcsak elfogadja, de a 
válságos viszonyok közé került bol­
gár politikát is népe 'közepette jobb 
útra tereli és erélyesen vezeti. Sőt 
maga a Koburg család némely tagja, 
köztük maga a családfő, Ernő, szász-
koburg-góthai fejedelem is, határo­
zottan ellene volt a trónfoglalás 
szándékának. 

Az általános ingadozások és té­
tova között csupán egy személy 
maradt meg állhatatosan és czél-
tudatosan a mellett, hogy Ferdi­
nánd herczeg késedelem nélkül induljon új ha­
zájába, hü bolgárai közé s ez : Klementina her­
czegnö vala. 

És a leggyengédebb anya megvált gyermekétől 
s áldásától kisérve, hagyta indulni idegen világba 
a bizonytalanságok elé. 

De míg Ferdinánd fejedelem elfoglalta trónját 
s a kormány gyeplőit ügyesen és erélyesen ke­
zébe ragadta, addig a magára maradt ősz anya 
sem töltötte idejét meddő tétlenségben. Lázas 
tevékenységet fejtett ki, hogy a fölzúdult orosz 
közvéleményt lecsillapítsa, a fia ellen szőtt csel-
szövényeket meghiúsítsa, s számára barátokat, 
pártfogókat szerezzen. 

De ezzel nem elégedett meg a nagylelkű anya. 
Most, hogy látja tornyosulni a vészfelhöket a 
politikai láthatáron, mikor világháborús hírek 
czikázzák át a levegőt, fegyverzörgés és csapat­
összpontosítási jelentések érkeznek mindenfelöl: 
nem nyugodhatott az agg herczegnö biztos, ké­
nyelmes magányában. Kitette magát atelviz idejé­
ben kétszerte fárasztóbb, viszontagságos, hosszú 

útnak és lement személyesen a bolgár fővárosba, 
hogy a bekövetkezhető válságos napokban szere­
tett fia oldalán lehessen, s ha veszély fenyegetné, 
megoszsza azt vele. A római kor nagy nőalakjai­
nak emlékezetét idézi föl bennünk Klementina 
herczegnö e tettével, s az egész müveit világ igazi, 
mély rokonszenve kisérte útján. 

E nagy szellemű és fényes lelki tulajdonságok­
kal bővelkedő nő, ki sok testi fogyatkozása da­
czára ilyen fenkölt nagy tettekre képes, bár nem 
hord fején uralkodói koronát, bizonyos, hogy 
emlékét a történelem jobban meg fogja őrizni, 
mint sok másokét, kik fejedelmi jogart viseltek. 

A bolgárok pedig jól tették, hogy lelkesedéssel 
fogadták az agg herczegnét, tiszteletük jelével 
halmozták el. Ha valaki van, a ki azt a bolgárok 
részéről megérdemelte, akkor Klementina her­
czegnö az. 

A herczegnö teljes neve Mária Klementina 
Karolina Leopoklina Klotild, Bourbon-orleansi 
herczegnö. Leánya Lajos Fülöp franczia király-

KOBURG KLEMENTINA HERCZEGNÖ, A BOLGÁR FEJEDELEM ANYJA. 

nak, s 1817 június 3-án született. 1843 ápril hó 
50-án lett neje Koburg Ágost Lajos Viktor her-
czegnek, kivel kötött házasságából öt gyermeke 
származott. 

Első ezek között az 1844 márczius 28-án 
született Koburg Ferdinánd Fülöp herczeg, 
II . Lipót belga király leányának, Luiza herczeg-
nőnek férje, Rudolf trónörökösnek tehát sógora; 
aztán következik Koburg Lajos Ágost herczeg, 
II. Pedro brazíliai császár leányának, Teréziának 
férje; továbbá Mária Etelka Amália Klotild her­
czegnö, Józpefföherczegneje ; Mária Lujza Fran-
cziska Amália herczegnö, Miksa bajor herczeg 
neje; és végre az 1861 február 3G-án született 
Koburg Ferdinánd herczeg, a jelenlegi bolgár 
fejedelem. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A tud. akadémia könyvkiadó vállalatának egy 

évi sorozata most is egyszerre jelent meg, hét nagy 
kötetben. A legbecsesb irodalmi vállalatok közé tar­
tozik ez, melyet az akadémia a komoly és tudomá­

nyos irodalom gazdagítására indított meg. A hazai 
és külföldi irodnlom legjavából telnek ki az évi soro­
zatok, s a külföld irodalmából fó'kép azokat szemeli 
ki, melyek egy-egy tudományban a legkiemelkedőbb 
jelen égek közé tartoznak, s nemzetközi becsűekké 
váltak. A vállalatnak három sorozata van: történelmi, 
irodalmi s jog- és államtudományi. Az elsőből éven-
kint 80 iv, a másodikból 60 iv, a harmadikból 50— 
60 iv jelenik meg. Az első sorozat egy évfolyamának 
ára 4 frt, a Il-ik és III-ik sorozaté egyenként 3 fi-t. 
Aláírás egy sorozatra is elfogadtatik, de három évre 
kötelező. Az egyes művek könyvárusi utón is kapha­
tók, de nagyobb árért, mint a mennyibe aláírás 
utján kerülnek. A kötetes eladást a Révai-testvérek 
könyvkereskedése vállalta el. A most megjelent mű­
vek e következők: 

A szépprózai elbeszélés a régi magyar irodalom­
ban, irta Beöthy Zsolt. A Kisfaludy-társaságnál ju­
talmat nyert munka. Második kötet, mely az 1774— 
1788-iki évkort, a magyar irodalom egyik nevezetes 
korszakát öleli fel. Az úttörőknek, Báróczinak, Bes­
senyeinek, körüknek és követőiknek törekvéseit, mű­
ködését ismerteti meg a franczia befolyással. Beöthy 

a magyar irodalomtörténetnek nem 
csak alapos búvára, kritikai elméjű 
vizsgálója, hanem széptollu, vonzó elő­
adója is. A kötet ára könyvárusi utón 
2 frt. 

Társadalmi elméletek és eszmények. 
Kritikai adalékok a társadalmi eszmék 
fejlődéstörténetéhez. Irta Medveczky 
Frigyes. A munka első része az ókor 
két elsőrangú gondolkodójának, Pla­
tó és Aristotelesnek társadalmi filozó­
fiai tanait, a második rész a legneve­
zetesebb utópisták eszméit, a harmadik 
az újkori jog- és államfilozófia néhány 
kiváló jelenségét tárgyalja, alapos for­
rástanulmányokra támaszkodva. Med­
veczky könyve tanulságos olvasmány 
mindazok számára, kik korszakunk tö­
rekvéseinek elfogulatlan felfogására s 
megítélésére iparkodnak. Ára 2 forint 
50 kr. 

Elbeszélések a rómaiak történetéből 
az V-ik században czím alatt Thierry 
Amadé művének ujabb kötetét vesszük, 
mely egészen önálló rész : Aranyszájú 
szent János és Eiudoxia császárné, a 
keresztyén társadalom keleten, fran 
cziából fordította Öreg János. Plasz­
tikus előadásban rajzolja Aranyszájú 
szent Jánosnak és Eudoxia császár­
nénak egymás ellen folytatott lázas 
küzdelmét, melybe az egész római vi­
lágegyetem belebonyolódott s mely az 
emberi szenvedélyek összes rugóit: a 
gyűlöletet, a szeretetet, az irigységet 
mozgásba hozta. A sorsfordulatokban 
szerfelett változatos, végkifejlődésében 
annyira gyászos dráma a legkülön­
bözőbb alakokban és helyzetekben, egy 

regény érdekességével mutatja be a keresztény tár­
sadalom képét az V-ik században. Ára 3 forint 
50 kr. 

Club és folyosó. Ezt a czímet kapta Mikszáth 
Kálmán uj kötete, mely a Révai-testvérek kiadásában 
hagyta el a sajtót. Tarka tartalmú könyv, mely a 
jeles elbeszélőt sokoldalún mutatja be. A hirlapol-
vasó közönség egyébiránt jól ismeri már őt erről az 
oldaláról, mert elég sűrűn találkozik Mikszáth Kál­
mánnal, mint tárczairóval, mint az "országgyűlési 
karczolatok* Írójával, de ez a sok, mindenfelé szét­
szórt dolgozat, csak könyvbe összegyűjtve mutat 
igazi mozaik-képet, és nyújtja meg a derültség tíz 
percznyi idejét — mennyibe egy-egy tárczaczikk el­
olvasása kerülhet — tartósan élvezetes órákká. Mik­
száth országgyűlési képei, a régi megyei világból 
vett jellemző és gyakran szatirikus történetei, anek­
dotás apróságai már régebben ismeretesek. Bármeny -

1 nyire is kívánatos, hogy oly eredeti tehetség minél 
bensőbb hévvel csüggjön a szépirodalmon, termé­
kenységének egyéb hajtásait is az egészség és erő 
fakasztja, s az irodalomnak adomázó, humoros, szati-

\ rikus és genre-fajában szintén az elsők közétartozik, 
i A iClub és a folyosót az országgyűlési klubokból, 
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és a ház folyosójáról beszél el dolgokat, a hon­
atyák életéről, a választásokról, és a képviselők kö­
rében föl-fölmerült adomákat mond el. Mikszáth 
jeles krónikása mindezeknek. Ha emberekről ir, rö­
viden és találón tudja jellemezn?. Az adomák mes­
tere, s a mi elbeszéléseiben is oly fő sajátsága, a rö­
vidség, itt szintén pompásan érvényesül. Maga is 
bővelkedik csattanós ötletekben. A terjedelmes könyv 
ára 2 frt. 

Emlékeim Somogyból czím alatt Noszlopi Tiva­
dar csinos kis füzetet adott ki Kaposvárit. A füzet 
legnagyobb részét a Berzsenyiről szóló adatok fog­
lalják el. A füzet másik részében tárczaczikkszerü 
apróságokat olvasunk, többek közt «Tehenes, mint 
nyelvtudós' czím alatt egy valóban különös szenve­
délyű emberről beszél, a ki Jerusalembe szándékozott 
menni s e végett, hogy ott boldogulni tudjon, az 
arab nyelv tanulására adta magát, s a ki megvonva 
magától minden nélkülözhetőt, csekély keresményét 
könyvekre adta s kivált a földrajzból oly szép isme­
retekre tett szert, hogy becsületére válnék egy föld­
rajztanárnak is. Bank nézve természetesen legna­
gyobb érdekű az, a mit Berzsenyiről ir, nem annyira 
a költőről, mint az emberről. A költőről eléggé meg­
állapodott nézete van az irodalmi közvéleménynek, 
de Berzsenyi magán- és családi életéről annál keve­
sebbet tudtunk. Noszlopy, kitől lapunk is adott Ber­
zsenyiről szóló közleményeket, épen erre vet némi 
világot. Mai számunk mutatványt hözöl könyvéből. 

Arany szobra. Az Arany szobrára érkezett ver­
senymüvek fölött deczember 21-ikén döntött a bí­
ráló bizottság, mely Trefort miniszter elnöklete alatt 
ült össze. A bizottság beható vita után a tiz 
pályázó szobor közül négy szavazattal kettő ellen 
az első dijat Stróbl Alajos művének ítélte oda s ehhez 
képest Stróbl fogja Arany szobrát véglegesen elkészí­
teni. A két ellentétes szavazat Zala György szobrára 
esett, melynek azután a második ezer forintos juta­
lomdijat ítélte oda a bizottság. A harmadik ezer fo­
rintos jutalmat Róna József nyerte el. A bizottság a 
pályázat eredményéről való részletes jelentés kidol­
gozásával Keleti Gusztáv orsz. képzőművészeti társu­
lati igazgatót bízta meg. 

A régi Szeged. Beizner Jánosnak Szeged múltját 
tárgyazó terjedelmes munkájából a második kötet is 
elhagyta a sajtót, Szeged város támogatása mellett. 
Az uj kötet külön czíme: «A kőbárány és a kunpusz­
ták pere». Tartalma : Dorosma múltja, a szegedi vár 
építése s a vár műemlékei, a kun puszták használata 
8 ezért a német lovagrend ellen indított per s a sze­
gedi vár falában elhelyezve volt kőbárány ismerte­
tése, Szeged czimerkérdésével. A 201 oldalra terjedő 
kötetben több rajz van és számos oklevél az 1673— 
1722. évekből. Az érdekes kötet ára 2 frt 50 kr. 

Magyar regény németül. Beniczkyné Bajza 
Lenke regényeiből már többet lefordítottak német 
nyelvre. A legújabb, melynek magyar czíme: «Ö az* 
— először a bécsi •Fremdenblatt» tárczarovatában 
jelent meg s olyan tetszésben részesült, hogy a Kon-
regen Károly előkelő bécsi czég díszes kötetben, kü­
lön is kiadta. A fordítást Oskar von Krücken hazánk 
űa teljesíté gonddal és dicséretet érdemlő figyelem­
mel. A csinos kötetet He /esi Lajos bevezetése nyitja 
meg. Szellemes jellemrajzot ad a magyar írónőről s 
teljes elismeréssel adózik kiváló elbeszélői tehetsége 
iránt. 

Az Osztrák-magyar monarchia írásban és kép­
ben nagy vállalatból az 50-ik füzet hagyta el a saj­
tót, mely a Bécsről és Alsó Ausztriáról szóló résznek 
18-ik füzete. Weissenhofer Róbert folytatja benne az 
alsó-ausztriai nép szokásainak leírását. A közleményt 
Lehr Albert fordította magyarra. Tíz illusztrácziója 
is népszokásokat és viseleteket tüntet föl s ezeket 
Greil Alajos rajzolta. Ara egy füzetnek 30. kr. 

A Pest i Napló szerkesztését ifj. Ábrányi Kornél 
képviselő vette át, ki már évek óta egyik fő dolgozó­
társa volt a lapnak. A «P. Naplói a legrégibb politi­
kai napi lap, most már 38-ik évét tölti be, s e hosszú 
időből tizennyolcz évig szerkesztette Urváry Lajos, 
ki a szerkesztésben b. Kemény Zsigmond utódja lett. 
A buzgó szerkesztőnek, ki most a laptól megvált, a 
kiadó «Athenaeum> társulat «hosszú és érdemteljes 
működéseért legteljesebb elismerését és köszönetét 
fejezte ki.» Az uj szerkesztőt, ifj. Ábrányi Kornélt, 
hosszú irodalmi munkásság, politikai tevékenység 
érdemesítették a jó hirü lap szerkesztésére, mely 
•eddigi dolgozótársait megtartva, ezentúl is mint a 
mérsékelt ellenzék közlönye folytatja pályáját. 

Előfizetési fölhívások. A szabad ég alatt czímen 
Bársony Irtván, az .Egyetértést dolgozótársa egy 

kötet tárczaczikket rendez sajtó alá, melyek leginkább 
a természet szépségeinek hatása alatt keletkeztek. 
Előfizetési ára 1 frt, s megrendelhető a szerzőnél az 
• Egyetértés* szerkesztőségében. — Sió Ferencz szí­
nész verses kötetre hirdet előfizetést. A kötet czíme: 
• Dalok a titkon szeretettről és elegyes költemények.» 
Megrendelhető 80 krért Zomborban, a színháznál. 

Uj zenemű. Az Eredeti maggar daltárból, me­
lyet Hoós János zenetanár szerkeszt Déván, a 9-ik és 

I 10-ik kettős füzetet kaptuk, tizennégy eredeti dal­
lal, énekhangra és zongora-kísérettel. Beleznay, 

1 Varga, Angyal Armand, Gaál Ferencz, Kereszty, 
Krieck, Szabados, stb. írták ezeket. Ara 1 frt. 

Nemzeti színház. Az eredeti színműi újdonságok 
' bemutatása most már megindult. A múltkor Bercsé­

nyi színműve, a múlt héten Gabányi Árpádé került 
színre, most Csiky Gergely uj darabjára készülnek. 
Gabányi Árpádtól «A Kókai ház» e hó 17-ikén eléggé 

i mulattatá a közönséget és a szerző — ki a nemzeti 
színház egyik szorgalmas tagja, és a szépirodalom 
terén is foglalkoztatja hivatott tehetségét — meg 

I lehet elégedve a darab hatásával, s buzdítást merít­
het, hogy magvasabban gondolja ki Írandó színmű­
vei cselekvényét. 

•A Kókai ház» szerkezete nem valami szilárd, 
tekhnikája sem a legügyesebb, s a mi benne törté­
nik, sok színdarabban megtörtént, mulattató elemei 
sem ujak, de theatrális tulajdonait az értelmes szí-

i nesz értékesítheti. A «Kókai-ház» alatt Kókai Tamás 
| családját és vendégeit kell érteni. Kókai öreges ur, a 
i felesége pedig fiatal és csinos. Sok vendég jár a ház-
! hoz és Kókai ur kezd féltékenykedni. A ház barátai 

közül egy nyugalmazott százados Kókai első házas-
1 ságából való leányára, Piroskára akarja hagyni va­

gyonát, egy fiatal festő pedig szerelmes a lányba. De 
már egy czélcsap ügyvéd sok zenebonát csinál, mert 
megtudva, hogy a százados Piroskára fogja hagyni 
vagyonát, ő is nőül akarja venni a lányt. Kókai fél­
tékeny a festőre is, az ügyvédre is, és hol az egyiket, 
hol a másikat bizza meg, hogy vigyázzon a felesé­
gére, s végre az ügyvéddel szövetkezik, a kinek oda 
igéri Piroskát. Az ügyvéd azonban szükségesnek ta­
lálja, hogy a mostohát is meghódítsa, elég arczátla-
nul tolakodik a nőhöz, a kit ez egyszersmind arra 
bir, hogy ne tűrje tovább férje féltékenységét, levelet 
ir Tamásnak, és abban arról tudósítja, hogy az ügy­
véddel megszökött. Ez a levél világosítja föl Tamás 
urat a helyzetről, és az ügyvédről. Felesége, azonban 
nem szökött meg, Tamás még kiengesztelheti, s azt 
mondja, hogy kigyógyult a féltékenységből. Piroska 
pedig a festőé lesz. 

Az igénytelen mesét közbeeső epizódok, bohózatos 
jelenetek, színpadi túlzások tarkítják. Az előadás is 
jól kibányászta a helyzeteket. Náday hálás szerepet 
is kapott az ügyvédben. Vízvári (Kókai), Egressy (a 
százados), Mihályfi (a festő), Csillag Teréz (Piroska), 
Szathmáryné (egy jó néni) kitűnőn játsztak, s mel­
lettök Hegyesi Mari,' Lánczy Ilka, Benedek, Gabá­
nyi és Sántha játsztak, szintén sikerrel a többi, de 
már nem oly háládatos szerepeket. A szerző is része­
sült tapsokban. 

Jókai színműve a népszínháznál. Jókai a t Bo­
londok grófja* czímen 3 felvonásos bohóságot adott 
be a népszínházhoz. A darab előadásának előkészü-

; létei már megtétettek, ugy, hogy az első előadás még 
| e hó 29 és 30-án lesz. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia decz. 19 ikén összes 

ülést tartott, Trefort Ágost elnöklete alatt. Az egyes 
osztályok bemutatták a jövő évi költségeik előirány­
zatát. E javaslatokat az igazgató tanács hasonlítja 

| össze, hogy helyes arányban állanak-e az akadémia 
I bevételeivel és szintén az igazgató tanács hagyja 
I helyben. 

1888-ra az akadémia három osztálya és különféle 
i bizottsága összesen 78,764 frtot kérnek, s az idei költ­

ségvetés alapján maradtak, kevés kivétellel. Az első 
osztály (szépirodalom és nyelvtudomány) költség­
vetése 21,798 frt; a második osztályé (történelem, 
államtudomány) 34-966 frt s a harmadik osztályé 

; (természettudomány, mathematika) 22,000 frt. Az 
i 7. osztály költségvetésének főbb pontjai: az osztály 
': munkálataira 5880 frt, a nyelvtudományi bizottság 
' munkálataira 6998 frt, az irodalomtörténeti bizott­

ság munkálataira 3000 frt, összesen 21.798 frt. — 
í AII. osztály munkálataira 8862 forint, a • Hunyadiak 
! korai vállalat folytatására 1200 forint, az egyetemes 
; történelem és történelmi módszerben megindítandó 
' közlönynek segélyezésére 1200 frt, a történelmi 
| bizottság munkálataira 12 000 fit, az arkhaeologiai 

bizottság munkálataira 7000 frt, a nemzetgazdasági 
bizottság munkálataira 4700 frt, összesen 33,966 frt, 
— III. osztály: az osztály munkálataira 15,400 frt., 
a mathematikaí és természettudományi bizottság 
munkálataira 5000 frt, a haditudományi bizottság 
munkálataira 1600 frt, összesen 22,000 frt; tehát az 
összes osztályok költségvetése 78,764 frtot tesz ki, a 
mit az összes ülés tudomásul vett. 

Űj drámai pályázat a tud. akadémián. A tud. 
akadémia decz. 19-iki ülésén uj drámai pályázatot 
ttí?ött k i : Kóczán Ferencz alapítványából 100 ara­
nyat, hazai történeti színművekre. Az alapító a tör­
ténelmi korszakokat sorrendben kívánja szinmű alak­
jában feltüntetni. 

Éhez képest az első osztály azt a javaslatot ter­
jesztette az akadémia elé, hogy 1888-ra a hun-és 
ősmagyar mondakör tűzessék ki. A pályázó szinmű 
lehet tragédia, vagy dráma, de tárgyát a hunmonda­
körből merítse. A verses formát és szinszerűséget 
előnyül tekintik. A száz arany jutalom az aránylag 
legjobb színműnek okvetetlen kiadatik. A beküldési 
határidőt az első osztály már május 31-ikére java­
solta, de a rövid határidő ellen Szász Károly felszó­
lalt és a pályaművek beküldési határnapját 1888. év 
szeptember 30-ikára tűzték ki. A jutalom ugyanazon 
év deczember 3-dikán, az alapító nevenapján, ada­
tik ki. 

A Kisfaludy-társaság e hó 21 -ikén tartotta utolsó 
ülését ez évben, nagy közönség jelenlétében. 

Beöthy Zsolt titkár jelentette, hogy a jövő évi köz­
gyűlés három napig fog tartani. Február 2-án lesz a 
tagválasztó, febr. 5-én az ünnepies és febr. 8-án a 
tisztújító közgyűlés. — Első felolvasó Csiky Gergely 
volt, a ki Degré Alajosnak egy humoros visszaemlé­
kezésével derítette föl több ízben a hallgatóságot. A 
negyvennyolczadiki táborozásból irt lenéhány epizó­
dot. Utána Tóth Lőrincz ült a felolvasó asztalhoz. A 
Kárpátok között tett kirándulásaiban szerzett benyo -
másainak adott kifejezést epigrammákban. Czimeik: 
Eperjes, Vigasz, Lublyó, Csorbái tó, Tátrafüred, Ró-

I zsamenház, Dunajecz. A tetszéssel fogadott epigram-
I mok után Szász Károly olvasott föl néhány lirai 

verset egy «falusi poétától". Neve Tóth István, nagy-
kajdacsi (Tolnám.) református tanító. A közönség 

| tapsokkal kisérte a felolvasást. Végül Radó Antal 
Corneille «Cid» -jenek első felvonásából mutatta be 
műfordítását. Badó a franczia klasszikus tragédia 

! egyik legfontosabb jellemvonásának a versformát 
| tartván, a «Cid»-et nem rimnélküli sorokban, hanem 
I az eredeti alexandrinjaihoz lehetőleg közel álló ha-
: tos- és hetedfeles rímes jambusokban fordította le. 
; A jelen voltak érdeklődéssel hallgatták a sikerült 

műfordítást, a melyet Beöthy Zsolt olvasott föl. 
A magyar filológiai társula t Ponori Thewrewk 

: Emil elnöklete alatt e hó 18-ikán tartotta évi rendes 
közgyűlését. 

Az elnök üdvözölvén az egybegyűlteket, hosszab-
1 ban megemlékezett az ez évi július hó 23-án elhunyt 

hírneves filológus, Pott Frigyes Ágostról, majd áttért 
a czigánynyelvre és behatóbban foglalkozott József 

| főherczeg czigánygrammatikájával, mely már sajtó 
alatt van és legközelebb megjelenik. A megnyitó be­
széd után József főherczeget a közgyűlés egyhangú­
lag a társulat tiszteleti tagjává választotta. Ezután 

i Pecz Vilmos titkár olvasta fel az újévi jelentést. A 
; társulat bevétele 3441 frt, kiadása 3831 frt volt; a 

jövő évi költségvetéshen 3170 frt kiadás és 3370 frt 
1 bevétel van előirányozva. A jelentések tudomásul 

vétele után megválasztattak: elnöknek Ponori Tew-
rewk Emil, alelnöknek Heinrich Gusztáv. A választ­
mányt is újra alakították. 

A magyar írók segélyegylete 1887-ben 53 fél-
! nek adott rendes évi segélyt, összesen 10,110 frtot. 

A jövő évre is 53 fél rendes segélyezése van fölvéve 
10,030 frttal. 

M I Ü J S A G ? 

Mai számunk utolsó ez évben; a t . előfizetőket 
i megrendeléseik mielőbbi beküldésére kéri a ki-
: adóhivatal, nehogy a lap küldésében fennaka-
i dás álljon be. 

Jókai Mór. «A világlátott fiu» czimű hosszabb 
I elbeszélést irt a "Vasárnapi Ujság» részére, mely 
I jövő év elején fog lapunkban megjelenni Vágó 
l Pál jeles művészünk illusztráczióival. 

Ugyancsak a jövő év elején, kezdjük meg a "«Va­
sárnapi Ujság»-ban Verne Gyula legújabb regényei 
egyikének közlését «Egy sorsjegyi czím alatt. Egy 
kedves norvégiai idyll ez, a mely azonban nem szű­
kölködik megkapó és érdekfeszítő drámai momentu­
mokban sem. Reméljük, hogy lapunk olvasói ezen 

j regényt, a melynek alapját egy fiatal leány hű 
| szerelme és egy lelketlen uzsorás haszonlesése képezi, 
| szívesen fogják venni, mintegy kellemes ellentétül 
! a 'Hódító Robur* szédítő kalandjai után. Az eredeti 

franczia illusztrácziók kétségkívül fokozni fogják a 
í közönség érdeklődését Verne Gyula e kiválóan sike-
| í ült műve iránt. 

Az operaszínház állami segélyezése. A képvi-
i selőház pénzügyi bizottsága az operaszínház állami 

segélyezését 210,000 írtban, a nemzeti színházét pe­
dig 91,000 frtban állapította meg. Törült e szerint 
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az operaszínháznál 39,000 forintot az előirányzatból. 
1888-ra tehát az opera 77,600 frttal kap kevesebbet, 
mint a folyó évre. 

Tűz a műegyetemen. A műegyetem díszes palo­
tájának az Eszterházy-utczára néző részében tűz ütött 
ki e hó 21-ikén dél körül, s elpusztított egy iskolai 
termet. A második emeleten levő egyik nagy terem­
ben épen Szily Kálmán tartott előadást, mikor egy­
szerre a padozat alól nagy füstgomoly tolult föl s a 
következő pillanatban a padsorok közt a lángok is 
kitörtek. Erre az egész hallgatóság ott hagyta a ter­
met, hol a lángok csakhamar ellepték a padsorokat, 
elemésztettek mindent, a mi a teremben volt, 8 meg­
rongálták a boltozatot. Segítség a tanuló ifjaktól és 
a rögtön megérkezett tűzoltóságtól is bőven jutott, 
és a tűz tovább terjedését megakadályozták. A terem­
ben a padok lépcsőzetesen emelkedtek, magasuló 
deszka-emelvényen, s ez alatt nyilas volt a levegő 
tisztítására. E nyílásból tört ki a tűz. Valószínűleg 
égő szivart dobott oda valaki. A kár 2000 forint kö­
rül van. 

A német trónörökös ál lapotáról ismét kedve­
zőbb hírek érkeznek, de arra még alkalmasint jó 
ideig várni kell, mig az orvosok végleges ítéletet 
mondhatnak a betegség valódi okáról. A San-Bemó-
ban tartózkodó orvosok különböző véleményben 
vannak. Mackenzie azt hiszi, hogy a baj nem rák. A 
híres angol orvos három napot töltött ismét San-
Remóban, s állítólag megnyugtató nyilatkozatot tett. 
Az utolsó vizsgálat alkalmával sem a daganat növe­
kedését, sem rosszabodását nem találták, de a ma­
gasan fekvő kinövés nagyon izgékony. A baloldali 
mirigyek kissé megdagadtak. 

—x— A legolcsóbb és változatos tartalmú szaklap 
ez idő szerint a «Földmivelési Érdekeink* czimű 
hetilap, a magyar gazdatisztek és erdészek egyesüle­
tének közlönye, melynek előfizetési felhívása lapunk 
mai számához van mellékelve. 

—x— A tHölgyek Lapja* az egyetlen hetenként 
megjelenő szépirodalmi és divatlap s a «Divatcsar­
nok* előfizetési felhívása s azon a Milassin Vilmos 
által kiállított rendkívül olcsó áru (kötetje csak 
20—25 kr.) regények árjegyzéke e lapok mai szá­
mának vidékre menő példányaihoz van mellékelve. 

SAKKJÁTÉK. 
1471. sz. feladvány. Bayer Konrádtól. 

Sötét. 

» b c a Világos, e f g h 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1465. sz. feladvány megfejtése. 
Reissert W.-töl. 

Megfejtés . 
Világol. Sötét. Világot. Sötét. 

1. Va5—c5 . . . Fb8—a7(a) «. _ _ _ _ , 
2. Vc5—d5... V v. F : V L — — — Fb8—d6(b) 
8. H megfelelöleg mat. 2- Vc5—S f — Kf4—e5 : 

3. d2-d4 mat. 
Világos. Sötét. 

b. 
1. . . . . . . . Vg8—c6 
2. Vc5—f8+... t. sz. 
3. He5—g6 mat. 

Helyesen fejtették m e g : Budapesten: K. J. és F . H. — 
Andorfi 8. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében : 
Exner Kornél. — Székely-Udvarhelyt: Nagy András. — 

A pesti sikk-kör. 

TEKMESZETTÜDOMÁNYIKISÉKLETEK 
HÁZI-ESZKÖZÖKKEL. 

Hogyan lehet gyertyát elégetni a viz szine alatt ? 
Vegyünk bárminő mélyebb formájú edényt, s tölt­
sük meg vízzel. Azután vegyünk egy gyertya-dara­
bot, s szúrjunk az alsó végébe egy szöget, ez által a 
gyertya egyenesen fog állani a vizben. Akkora 
szöget vegyünk, hogy a gyertya ne sülyedjen egé­
szen a víz fenekére, hanem úsz-
szék benne. Próbálgatás által — 
változtatva a szöget vagy a gyer­
tya hosszaságát — úgy találhatjuk 
el, hogy a gyertyának csak épen 
a vége áll ki egy kicsit a vizből, 
mialatt azonban vigyázzunk, ne­
hogy a gyertya bele megvizesed­
jék. Ekkor meggyújtjuk a gyertyát. 
Azt hinnők, hogy a gyertya csak 
néhány perczig fog égni, s mi­
helyt a víz színéig leégett, el fog 
aludni. De nem az fog történni. 
A gyertyának a szélei nem fognak 
leolvadni, csak a bele fog mindig 
lejjebb és lejjebb sülyedni. Utol­
jára az egész láng a víz szine 
alatt fog lobogni, bent a gyertya 
közepén, mig végül elalszik. Ké­
pünk oldalán le van rajzolva, hogy 
minő alakja lesz utoljára a gyer­
tyának. 

legjavából kiválogatott s képekkel élénkített regé­
nyeket és elbeszéléseket közöl, úgyszintén orosz ere­
detiből fordított elbeszéléseket és életképeket, vala­
mint Verne Gyulának, a .Vasárnapi Ujság, közön­
sége előtt is oly kedvelt franczia irónak legújabb 
regényeit, — igy mindjárt az év elején az «Egy 
sorsjegy, cziműt — minden számban egy-két képpel. 

HOGYAN LEHET EGY GYERTYÁT ELÉGETNI A VIZ SZINE ALATT. 

Előfizetési felhívás 
a «< Yasárnapi Ujság» és «Politikai 

1888 . év i folyamára. 

A «Vasárnapi Ujság, a jövő évvel 35-ik, testvér­
lapja, a «Politikai Újdonságok. 34-ik évfolyamába 
lép. Szerkesztőségében fönnállása óta csak egyszer — 
húsz év előtt — történt változás s régi ismerősként, 
kipróbált jó barátként kopogtat be ismét a magyar 
ember házához, szellemére, irányára, czéljaira meg­
maradván annak, a mi volt kezdettől fogva egész 
pályafutása alatt, de ugy tartalmában, mint kiállítá­
sában alkalmazkodva a fokozattabb igényekhez, a 
finomultabb ízléshez és az élet növekedő szükségle­
teihez. 

Mind a két testvérlap ujabban ismét tetemesen 
megbővített tartalommal és uj rovatokkal sza­
porítva jelen meg, igy viszonozván a közönség ér­
deklődését, mely hosszú pályáján folyvást növekedő 
mértékben méltányolta törekvéseit. 

A .Vasárnapi Ujság, programmja ezentúl is az 
eddigi marad : hogy a hazafias érzületnek tolmácsa, a 
nemzeti haladásnak képe, a közéletnek hü tükre legyen. 
Közli a hazai és külföldi nevezetesebb emberek arcz-
képeit élet- és jellemrajzokkal kisérve; költemé­
nyeiben és elbeszéléseiben a szépirodalmi becs 
mellett az erkölcsi tartalmat és nemzeti irányt ke­
resi; képeiben, képmagyarázataiban, melyeknek 
érdekességet vagy művészi becsök, vagy az épen na­
pirenden levő események kölcsönöznek, történelmi, 
népismei, természettudományi, társadalmi s a 
tudomány népszerűsítésére, vívmányainak nagy 
körben elterjesztésére szánt czikkeiben arra az 
egyszerű természetességre és józanságra, való-hű­
ségre és erkölcsi megbízhatóságra törekszik, mely e 
lapot családi lappá, valódi házi baráttá tette oly sok 
magyar tűzhely körében. Tárczaczikkei és kisebb 
tárczaszerü közleményei, valamint a heti esemé­
nyek közlésére szánt rovatai felölelik mind a ne­
vezetesebb és érdekesebb mozzanatokat, melyek az 
irodalom, a tudományok, a művészetek, a közintézeti, 
egyházi és iskolai s általában az egész köz- és társas­
élet körében fölmerülnek. 

A . Vasárnapi Ujság* a legjelesebb hazai 
írókat és művészeket számítja dolgozótársai közé, s e 
mellett a külföldi irodalom feltűnőbb termékeit is 
megismerteti közönségével. Eredeti elbeszéléseket, 
nagyobbrészt illusztrálva közöl Jókai Mórtól, Mik­
száth Kálmántól, Baksay Sándortól, Gyarmatby 
Zsigánétól, P. Szathmáry Károlytól, Szomaházy 
Istvántól. Kazár Emiltől, Tors Kálmántól stb. A 
külföldiek közül különösen az ujabb angol irodalom 

A «Vasárnapi Ujság, mint családi lap, mely czél-
jává tette a családban felmerülő minden irányú igé­
nyekkel számolni, kiterjeszkedik a női munkakörre 
és divatra is. Ez egyik uj rovatának czime, s abban 
a női munka körébe, a háztartásra, a házberendezésre, 
kézi munkára, házi iparra stb. tartozó közleményeken 
kívül a divat terén fölmerülő s a jó izlést és a szép 
iránti érzéket fejlesztő jelenségeket ismerteti, külö­
nös tekintettel a hazai iparra. 

A .Vasárnapi Ujság, társlapja, a 'Politikai Új­
donságok' teljesen független politikai hírlap, 
melynek irányát nem befolyásolják sem pártok, sem 
érdekszövetkezetek, sem egyesek személyes érdekei, 
melyet a pártatlan igazság és meggyőződés kimondá­
sában nem gátolnak semminemű lekötelezettségek 
és magántekintetek; melyet, mint az események 
ismeretének hü és részrehajlatlan kútforrását. 
valódi szükségnek ismert el a magyar olvasóközön­
ség. E politikai lap a hét eseményeit kellő magyará­
zattal ellátott gondos, hű összeállításban tárja az 
olvasó elé, s a közönség együtt találja benne mindazt, 
a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, úgy hogy 
e lap, kivált vidéken, hol a hiányos postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat 
is lehetőleg pótolja. 

A «Politikai Újdonságok.-hoz ujabban .Magyar 
Gazda» czímü két hetenként megjelenő gazdasági 
lap van csatolva, s jövőre ezenfelül rendkívüli 
mellékletekkel is bővítve lesz a lapnak eddig is 
hetenként másfél s minden második héten két 
nagy ívre terjedő tar ta lma, mely a Politikai Új­
donságokat ez ideig is a legnagyobb és legtartalma­
sabb politikai hetilappá tette. 

A .Vasárnapi Ujság, hetenként ké t nagy ívre 
terjedő tartalma szintén számos rendkívüli mellék -
lettel lesz a jövő évben is bővítve. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a .Világ­
krónika » czimű képes heti közlöny, mely hetenként 
egy íven s számos képpel illusztrálva jelen meg. 

Az előfizetések a « Vasárnapi Ujság* és 'Politikai 
Újdonságok* kiadóhivatalába, Budapest, egyetem-
utcza 4. szám küldendők. Egyes előfizetések legczél-
szerűbben postautalvány által eszközölhetők, melyre 
bérmentesítésül csak egy darab öt krajezáros bélyeg 
szükséges. — Uj előfizetőink szíveskedjenek megren­
delésüknél nevüket, lakhelyüket, valamint az utolsó 
postát világosan és olvashatólag kiírni. — Régi elő­
fizetőink legczélszerűbben úgy járnak el, ha czim-
szalagjaikból, melyek alatt lapjaikat kapják, egyet a 
posta-utalvány szélére fölragasztva, beküldenek a 
kiadó-hivatalnak. — Külföldi előfizetésekhez kérjük 
a posteilag meghatározott viteldijat is csatolni. — 
Gyűjtőinknek tiz előfizetett példány után egy tisz-
telet-példánynyal szolgálunk. 
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Előfizetési föltételek. 

1 0 . — 

1 2 . — 

1 4 . — 
6 .— 
8 -

5 . — 

6 .— 

7.— 
3.— 
4.— 

2 . 5 0 

3 . — 

3 . 5 0 
1 . 5 0 
2 . — 

egéuz évre félévre évnegyedre 

Csupán a Vasárnapi Ujság ... frt 8.— frt 4.— frt 2 . -
A Világkrónikával együtt 

A Vasárnapi Ujság és | 
Politikai Újdonságok I 
A Világkrónikával együtt 

Csupán a Politikai Újdonságok 
A Világkrónikával együtt 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
A Frankiin -Társulat kiadóhivatala, 

Budapest, IV., Egyetem-uteza 4. sz. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: RÜMAN MÁR­

TON FEBDINÁND, a magyarországi evang. lelkészek 
Nesztora, jeles egyházi szónok, derék hazafi, ki 
184g—49-iki magatartásáért két évet töltött a josef-
stadti várban, 82 éves, Késmárkon. — MAGTARVÁRY 
ENDRE, czimzetes kanonok, szabadbattyáni róm. 
kath. plébános, bodrogközi esperes. — CHALTJPNI 
Nep. JÁNOS, abaligeti plébános élete 44 évében. — 
MÜNTYÁN GYULA, a csákovai járás főszolgabirája, Te-
mesmegye egyik derék tisztviselője. — EGRY KÁROLY, 
Ugocsamegye volt kormányzó alispánja, életének 
72-ik évében, Csépén. — NÓVÁK FERENCZ földbirto­
kos, nyűg. kir. hétszemélynök, 76 éves korában, 
Zala-Csányban. — VAS KÁROLY, nagyváradi ügyvéd, 
tisztelt férfiú, s a közügyeknek is előmozdítója. — 
PUNCZMANN BÉLA ügyvéd, Zomborban 80 éves, s 
nagy kiterjedésű család gvászolja. — MÓCZÁR JÓZSEF 
volt polgármester a tanitóképző-intézet igazgató-ta­
nácsának tagja, 54 éves, Félegyházán, — FEKETE 
JÁNOS nyűg. orsz. fegyintézeti igazgató és m. királyi 
postamester, élete 59-ik évében, Érsekujvárott. — 
DÁNIEL ANTAL földbirtokos, Aradvármegye törvény­
hatósági bizottságának tagja, életének 74 ik évében, 
Eadnán. — CSEH ALAJOS nyng. káptalani uradalmi 
számtartó élete 77 évében, Veszprémben, — Kistatai 
VIBÁOH PÁL, m. kir. államvasuti főmérnök, Zágráb­
ban. — RÓNAY GYULA, nyűg. gőzhajózási ügynök, 53 
éves, Esztergomban. — SÁRDI JÓZSEF, a kolozsvári 
unitárius ekklézsia kántora, tanítója és egyházi ta­
nácsosa, tevékeny élete, 66-ik évében. — SOLOMONSON 
NÁTHÁN, volt budapesti optikus, ki a tavaszkor Ame­
rikába vándorolt, New-Yorkban. — Id. GESZTI JÓ­
ZSEF, tekintélyes földbirtokos Kun-Hegyesen, 82 
éves. — HENRICK ERNŐ, m. k. bányatanácsos és fő-
bánya-hivatalnok, Zalathnán. — PRIBÉK PÉTER nyűg. 
honvédszázados, Tibán. — DEZSŐ SÁNDOR birtokos, 

65 éves, Szécsenyben. — Visontai KOVÁCH ZOLTÁN. 
V. Kovách László képviselő és képviselőházi háznagy 
fia. Londonban, hová egy hires orvoshoz vitték ve­
szélyes műtét végrehajtása végett, azonban nem volt 
megmenthető, s honnan holt'estét haza szállítják. 
A gyászeset Sz. Prielle Kornélia asszonyt, a nemzeti 
színház kitűnő művésznőjét is közéből sújtja, mert 
az elhunyt férjo volt a művésznő fogadott, leányának, 
Szerdahelyi Antónia úrhölgynek. — APAGII ANTAL, 
1848—49 es honvédfőhadnagy, Érsemjénben, li'.i 
éves. — Polgár NEMES GÁBOR az alföldi takarékpénz­
tár volt igazgató a Debreczenben. 

LINZEU IMRÉNÉ, szül. Sclrweiger Jolán, budapesti 
nagyiparos neje, Sclrweiger Mártonnak, az izr. orsz. 
központi iroda elnökének leánya, Budapesten. — 
LENKEY ISTVÁNNÉ. gazdasági igazgató neje, 57 éves 
korában. — Özv. CSATLÓS FERENCZNÉ szül. Fischer 
Zsuzsanna, Miskolczon. — KEDVESKE KÖSZEGHY TE­
RÉZ, százados özvegye, 64 éve«. Pozsonyban. — VEL-
LEDITS EMÍLIA, Velledits Mihály veszprémi nagyipa­
ros 19 éves leánya. — GERVAY NÁNDORNÉ, szül. Gla-
ser Mária, a pozsonvi első takarékpénztár alelnökének 
neje. 58 éves. — BUJANOVICS FRIGYESNÉ, szül. Be-
niczky Júlia, 60 éves, Izsépen. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
A h a s v é r . Azon kezdi, hogy 

«Sok mil l ió év múlt , sok mi l l i ó i 
pedig, bár Abasvér mondai alak, de történelmi idő­
ből való s annak m é g két ezer éve sincs : Krisztus 
keresztje óta. Neki e két ezer év sok mill iónak tetőz­
hetik, de ezt éreztetni vagy kifejezni kellene, így az 
iró tudatlanságának rója föl, a ki olvassa. Különben a 
bolygó zsidó legendája számtalanszor fel vau dolgozva 
és sokkal jobban. Leghasonlóbb ehhez, formában, esz­
m e m e n e t b e n a Schubert Dániel (1739—1791) német 
költőé, de menny ive l felettébb áll az világosságban, 
eszmegazdagságban s különösen kiengesztelő befeje­
zésével. Érdemesebb m u n k á t végezne, ha azt jól le­
fordítaná m i n t e sokkal gyöngébb eredeti megírásával . 

ü l . S . A karácsonyeste nincs rosszul irva é p e n ; de 
annyiszor megéneke l t dolgokat valami, bár m i l y ke­
véssé is, uj oldalról kell felfogni, hogy ezeregyedikszer 
is é lvezhetők legyenek. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Öledbe vágyom. — Hűtelenhez . 
— Hi t , remény, szeretet. — Anyámhoz (Te feléd . . . ) . 
— Öszszel (Elrepült a . . . ) . — Hervadó virág. — Ifjú 
évek. — Félénkség. — Visszasóhajtás. — Népdalok 
(I. Csók és ölelés . I I . Templomban) . — Karácsonykor 
(Rablánczban . . .). 

S z e g e d . H . M. A «Segítség" sorsjátéka húzásának 
eredményei t társlapunkban, a «Politikai Ujdonságok»-
ban tettük közzé, a hol rendesen szoktuk közölni a 
hazai és a nevezetesb külföldi sorsolások nyerő szá­
mait . 

HETI 'NAPTAR. Deczember hó. 
JVap Katholikia es pnytestáns fíoröff-Orosz Izraelita 

sjv. B Nagy-Ka rács. B üagy-lar. 18 D Eusztr. 10 Böjt. 
2ttH. István 1. Tért Istv. 1. Tért. 14 Tirzus vt. 11 
27 K. János apóst. Ján<s 15 Elén tér 12 Hab. 
28 S. Apró szentek Apró szentek 16 Aggeusz. J 13 
29 0. Tamás vt. D. Jonathán 17 Dániel pr. 14 
30Í. Anizia vt» Dávid 18 Sebestyén [ 15Hénok 
31 S. Szilveszter Szilveszter 19 Bonifácz I 16 S. V. 

Holdvalttiasai: ® Holdtölte 30-án 9 ó. 31 pk. d. e. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete Satin merveilleux (egészen selyem) 
IllÁtprip f r t 1 V\ egész írt 6.45(16 különböző minőségben) 
IllrLtlJC l i t JUlv szállít egyes öltönyökre, valamint egész 
végben vámmentesen a házhoz szállít Henneberg" Cr. (cs. és k 
udv. szállító) selyemgyári raktára Zürichben. Minták postafor­

dultával. Levéldij 10 kr. 
I 

Kwizda köszvényfolyadéka. 
Kwizda Ferencz János. cs. kir. osztrák és román kir. 
udv. szállító, és kerlileti gyógyszerész Korneuburgban. 

Kiváló örömömre szolgál Ont tudósíthatni, misze­
rint kitűnő Kwizda-féle köszvényfolyadékának 
rövid használata után roppant fájdalmaim nemcsak 
alább hagytak, hanem teljesen meg is szűntek. 

Nem mulaszthatom el Önnek legmelegebb köszö­
netet mondani, s csak kellemes kötelességet teljesí­
tek, a midőn a csalhatatlanKwizda-féle köszvény -
folyadékot minden köszvény és hasonló bajokban 
szenvedőknek snját tapasztalásból, mint eddigelé 
legbiztosabb szert, figyelmébe ajánlom. 

Köszönetem megújítása mellett maradtam teljes 
tisztelettel 

Ullmann Vilmos, 
Bécs. 1886 decz. 7 én. I., Euprechtsstiege, 1. 

Kwizda köszvényfolyadéka valódi minős égben 
kapható minden gyógyszertárban. 

Fő letét: a korneuburgi ker. gyógyszertár. 
Szíves figyelembe vételül. E készít­
mény vételénél kéljük a t. közönséget, 
mindig Kwizda köszvény folyadé­
kát kérni s arra ügyelni, hogy ugy 
minden üveg, valamint a carton 

is mellékelt védjegygyei legyen ellátva. 

ggy hatszor haaabzott petit sor, vagy annak helye 
egyszeri igtatásnál 15 kr.; többszöri igtatásnál 
10 kr. Bélyegdíj külön minden igtatás után 80 kr HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfognc 

BÉCSBEN: Dukes M. Riemergasse 12, Sohalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stnbenbastei 9 

Elismerő és hálanyilatkozatok! 
Tekint. Fáczányi Ármin gyógyszerész urna,k, 

Btidapest—Kőbányán. 
Amidőn az ön által feltalált és készített gyógyhatású édes 

mustárból egy nagy üveggel elhasználtam, annak fölülmul-
hatlan jótékony gyógyhatásáról magamnak teljes meggyőző­
dést szereztem; miután súlyos gyomorbetegségemtől a mely­
ben évek óta t zen védtem, s a mely engem az lőtt egész na­
pokon és éjjeleken keresztül kínozott, most ezen szenvedé­
semtől teljesen megszabadultnak érzem magam. — Annak 
következtében azon kitönö hatású mustárt méi» továbbra 
is használni óhajtván, miért is felkérem tekintetes urat, 
legyen szives számomra még négy üveggel postautánvé­
tel mellett küldeni. — Maiadok kiváló mély tisztelettel 

Bíró Gáliomé s. k. 
Kelt Kis-Kun Fülöppzállás, 1887 deczember !4-én. 

Tekint. Fáczányi Ármin gyógyszerész urnák, 
Budapest—Kőbányán. 

Folyó hó 5-én nőm részére, a ki cöresös köhögésben szenve­
dett meghozattam próbára az Ön oly kitűnő gyógyhatásúnak 
elismert és dicsért édes mustárjából két nagy üveggel. — 
A küldött mustárból még az első üveget sem fogyasztotta el 
egészen a i őm, már is igen nagy javulás állott be. — Most 
már egy gyenge hét óta majdnem egészen jól érzi magát, 
köhögése ritkán jön elő, a köpet könnyen felszakad, s már 
semmitsem szenved. — Szíveskedjék még négy) üveggel kül­
deni ugyanazon oly kitűnő gyógyhatásúnak bizonyult édes 
mustárjából, és fogadja legmélyebb köszönetemet. Maradok 
őszinte tisztelője Matis Antal S. k. 

fökUrirlokos. 
Kelt Sik-Abony p. Dnna-Szerdahely, 1887 deczember 16-án-

Tekint. Fáczányi Ármin gyógyszerész urnák, 
Budapest—Kőbányán. 

Minthogy azon ön által gyomorharut ellen készített édes 
mustár nálam is annak egynéhány napi használata után ki­
tűnő gyógyhatást eredményezett; annak folytán felkérem, 
szíveskedjék ugyanazon oly kitűnő gyógyhatású mustárból 
részemre póstautánvétel mellett még három üveggel küldeni. 
Maradok kiváló tisztelettel TÓtJl Ferencz S k. 

fStdbirtokot. 
Kelt Vághosssufalu u. p. VSg-Vecse, 1887 április hó 25-én. 

Richter 
horgony-köépitöjátékai 

legjobb és legszilárdabb k a r á c s o n y i a j á n d é k n a k vannak 
elismerve, bármely korú gyermekek számára ; készletben van-

i nak a birodalom minden finomabb játékszer-kereskedésében. 
A kinek már v in ilyen kőépitőjátéka, az vegye meg a gyer­
mekeknek a legközelebbi k i e g é s z í t ő s z e k r é n y t . Közelebbit 
hoz erről «A gyermek legkedvesebb játékai (Des Kindes liebstes 
Spiel) czimfi illustrált könyv, melyet bérmentve megküldenek 

R i c h t e r F. A. és T á r s a 
cs. kir. udv. szállító 

Bécs I., Nibelung-enffasse 4. 
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[ A „Waterbury" remontoir-zsebóra 
l a m o d e r n t e c h n i k a v a l ó d i csodája. 

Hirdetett c s inos külseje (álanyo-
zott ujezüstijöl), fe lü lmnlhat lan 

2£a°*;csak6frt50kr.-
nyi h i h e t e t l e n o lcsó ára kezdet­
ben b iza lmat lanságot ke l te t tek 
i r á n t a ; de a uralt év i eladása 

Angliában: ... 100,000drb 
Németországban: 82,000 drb 

az óra kitűnőségének ép oly fényes 
bizonyítvány nyal, mint a megriadt 
concur rencz iának lármája, mely a 
„Waterbury"-tól fél , mivel: a 
Waterbury oly egyszerű szerkezetű 
és oly nagyszerűen jár, hogy érte, 

kazal nélkül 3 évi kezesség 
vállalható 3 mivel a Waterbury, ha 
ennek szüksége valamikor fenforogna, 
oly olcsón javittatik, mint eddig semmi 
féle óra a világon, péld. 1 uj rugó 35 kr. EA Waterbury Watch Co. Z S i ^ S s i s ö 

" 2.000,000 forint tőkével ea 1ÖOO darab napígyártással, valamint 
• a magyarországi főraktár és javitó-műhely: 

ÍHOTTEUAM A.-nál, Budapesten, V.. váczi kőrút 28, 
Z BeT" h á r o m é v i k e z e s s é g e t v á l l a l n a k . ~~9H 

S z é t k ü l d é s c s a k készpénz v a g y u t á n v é t e l l enében . 
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A «FKANKLTN-TÁBSULAT» kiadásában Budapesten nje<;-
jelent g mindem könyvkeroskodósbon kapható — nz osztrák 
tartományok számára HZELINSKI OYt HtuY császári királyi 
egyetemi könyvárusnál IÍÓCHIMIII, I. liczirk, Stefanaplatz ti. 

G Y U L A I P A L . 

BESZELT 
K x 
K TTe&s.ty Árpi id vaj^níval . 1 

Harmadik kiadás. 

Ara fűzve 1 forint 40 kiajczár, 

Diszkötésben 2 forint. 

5 2 . 8ZAM. 1 8 8 7 . XXXIV. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÜJSAG 885 

Legújabb találmány a férfidivat terén! 
Van szerencsém a nagyérdemű közönség és az igen tisztelt 

vevőim becses tudomására hozni, hogy fehérnemű- és férfidivat­
áru-üzletemet, Budapest, váczi utcza 22. szám alatt tetemesen 
nagyobbítottam s akként rendeztem be, hogy a jelenkor igényeinek 
teljesen megfelelőleg ugy fehérnemű- és férfidivat, valamint 
a sport-czikkek minden fajából nagy választékban a legjobb 
minőségben igen SŐlid árak mellett, nagy készletet tartok. 

Az általam feltalált és legfelsőbb helyen szabadalmazott és 
rövid idő' alatt a főrangú s a divat terén irányadó körökben fel­
karolt gomb és gotnblyuk nélküli és izzadást felszívó lappal 
ellátott nappali és báli ingeimre vagyok bátor a nagyérdemű 
közönség és igen tisztelt vevőim becses figyelmét felkérni. 

Ezen legújabb találmányú s alanti védjegygyei ellátott sza­
badalmazott ingeimen egyetlenegy gomb, vagy gomblyuk 
nincsen, és daczára annak ugy a mell, valamint a nyak oly 
szilárdan tartatik Össze, hogy az önként soha szét nem nyílik, és 
ennek folytán találmányom által sikerűit a férfi-világot teljesen 
megmenteni a nyakon alkalmazni szokott gallérgomb és annak 
kellemetlen nyomásától, nemkülönben a gomblyukak oly 
gyakorta kiszakadásától, a melynek folytán az ingek soká 
tartása biztosítva van, ezeken kívül az egyik főélöny pedig az, 
hogy bármely nagyméi'vü izzadás mellett is az ingmell folyton 
kemény marad, miután az ing mellén belül alkalmazott izzadás-
felszivólap az izzadtság áthatolását gátolja. 

Mindezek folytán ezen cs. és kir. kizárólag szabadalmazott 
gomb és gomblyuk nélküli ingeim minden eddig feltaláltakat 
fölülmúlják, mert még az eddig szabadalmazott agynevezett 
gomblyuk nélküli ingek csak egyszerűen az egy vagy két mell­
gomblyukat nélkülözik, de a gallér gomblyukat s annak kelle­
metlen begombolását és gombnyomását nem, és a kétszeres széles 
kemény alsó-mellrész is elég alkalmas a mell dörzsölésére, de az 
ingmell szétnyílását éppen nem gátolja. 

Fentebb leirt s legfelsőbb helyen szabadalmazott rendkívül czél-
szerü és kitűnő állása ingek ára 2 frt 50 kr, legfinomabbak 3 frt. 

Ajánlom továbbá kiváló dús raktáromat a legújabb nyak­
kendők, keztyük, zsebkendők, gallér és kézelők, harisnyák, illat­
szer és szappanok, esernyők, botok, angol kötött mellények, utazó 
takarók stb., nemkülönben bizományi gyári raktáromat dr. Ja egér 
Gusztáv tanár normál gyapjuáruíból, eredeti gyári árakon. 

Kiváló tisztélettel 

LJLTZKOVITS A. 
Budapest, váczi-uteza 20. Nemzeti szálloda épülete. 

A es. és k. kizárólag szabadalmazott gomb 
és gomblyuk nélküli férfiingek feltalálója és 

egyedüli készítője. 

IS Ziehunsen in einem lik© 
JUT am 2. Janner: 
s^~ am 1. Február: 
~if- am 1. Marz: 
jtr am 1. Marz: 

hievon schon 
1 Haupt t reffer p e r 50,000 11. ö. W . 
1 Haupt t re f fe r pe r 50,000 Gold-Lire. 
1 Haupt t re f fe r p e r 75,000 fi. ö. W . 
1 Haupt t re f fe r pe r 25 ,000 fi. ö. W. 

D i e g r ö s s t e G e w i n n s t o k a n o e bictet díe nacbstehende von uiis arrangirte Losgruppe : 

1 österr. Kreuzlos litalien. Krenzlos IDoÉan-Los 11 nngar. Krenzlos 
H a u p t t r e f f e r i n d e n n a c h s t e n Z i e h u n g e n : 

A m 2 . J a n n e r n. J. 
ü. 5 0 , 0 0 0 ö. W. 

A m 1. Mai n. J. 
fi. 2 5 , 0 0 0 ö. W . 

Am 1. S e p t . n. J. 
fl. 1 5 , 0 0 0 ö. W . 

A m 1. Február n. J. 
Lire 5 0 , 0 0 0 Gold 
A m 1. Mai n. J. 

Líre 1 5 , 0 0 0 Gold 
A m 1. A n g u s t n. J. 

Lire 1 5 , 0 0 0 Gold 
A m 2 . N o v e m b . n. J. 
Lire 1 0 0 , 0 0 0 Gold 

A m 1. Marz n. J. 
fl. 7 5 , 0 0 0 ö. W . 

A m 1. Ju l i n. J. 
fl. 6 0 , 0 0 0 ö. W . 

A m 2 . Nov. n. J. 
fl. 5 0 , 0 0 0 ö. W . 

A m 1. Marz n. J. 
fl. 2 5 , 0 0 0 ö. W . 

A m 1. Jul i n. J. 
fl. 1 5 , 0 0 0 ö. W . 

A m 2 . Novemb. n. J. 
fl. 1 0 0 , 0 0 0 ö. W . 

J e d e s L o s n n i s s g e w i u u e n . E i n L .os k a i m z w e i T r e f f e r m a c i i é n . 
Wir erlassen diese drei voiziigliehen Lose gegen Cassa coulant nach Tagescours oder 

gegen 2 3 m o n a t l i c h e R a t e n a fl. 3 , o d e r g e g e n 1 7 m o n a t l i c h e R a t e n á fl. 4 . 
A l l e i n i g e s S p i e l r e c h t n a o k E r l a g d e r e r s t e n R a t e s c h o n a n d e r n a c h s t e n 

Z i e h u n g a m Btf 2. J a n n e r . " M 
jsf - V e r l o s n n g s - K a l e n d e r p r o 1 8 8 8 n n d Z i e h n n g s l i s t e n f r a n o o n n d g r a t i s . 
&•> BestelluDgen p e r P o s t a n w e i s n n g n n d 2 0 k r . far Rückporto erbeten. Alié in 
Det~ das Bankgescbaft einschlágigen Auftrage werden coulant und prompt ausgefübrt. 

Bank- und Wechslergescháffc 

M. J. G U T H & C O M P. 
'Wien, I., RohlmarKt Nr. B. 

Gabos R. S. Budapest, muzeum-körut 41. sz. 
Petróleumlámpa - raktár. 

Asztali lámpák 
ernyővel vagy golyóval á —,60, 
1.—, 1.20,1.50, 2 . - 20frtig. 

Függő lámpák 
á 4 . - , 4.50, 5.50, 6.50, 7.50, 
1 0 . - , 1 2 . - , 1 5 . - 50 frtig. 

1 k i l o g r . p e t r ó l e u m 2 8 k r . 
1 k l l o g r . császár-olaj 3 8 k r . 

házhoz szállítva. 

EendMvűl olcsó kávé-, 
tea-, mocca-, étkezési, 
mosdó-, likőr-, sör- és 

bor-készletek. 

Képek és tükrök. 
Vidéki megrendelések 
utánvétel mellett rögtön 

eszközöltetnek. 

Singerstr. 15. D C P D H A P P D I fAIn gyógyszertár, 
,.id. R.icn..pi.,. r O L I u l U l Lf l J.-It/lf/ Bécsben. 
Vér t i sz t i tó labdacsok ^ t ó : ^ 
mivel csakugyan alig létezik betegség, melyben e labdacsok csodás hatásukat ezerszeresen 
be nem bizonyították volna. A legmakacsabb esetekben, melyekben minden egyéb szer 
sikertelenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor és a legrövidebb idő alatt teljes 
gyógyulást eredményeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr., 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr. 
bérmentetlen utánvét melletti küldéssel 1 frt 10 kr. A pénz előleges beküldése mellett ára 
bérmentes megküldéssel: 1 tekercs labdacs 1 frt 25 kr., 2 tekercs 2 frt 30 kr., 3 tekercs 3 frt 
35 kr.. 4 tekercs 4 írt 40 kr., 5 tekercs 5 frt 20 kr„ 10 tekercs 9 frt 20 kr. (1 tekercsnél keve­
sebb nem küldetik szét.) Számtatan levél érkezett, melyek intézői hálát mondanak a lab­
dacsokért, melyeknek a legkülönfélébb és legsúlyosabb betegségekben egészségük helyre­

állítását köszönik. A ki osak egyszer kísérletet tett velük, tovább ajánlja. 

P s F " .A. s o k k ö s z ö n ö - i r a t b ó l k ö z l ü n k 
Leongan^, 1883 május 13. Tisztelt uram! 

Pilulái valóban csodalatosak, nem olyanok, 
mint sok oly más földicsért szer, hanem 
minden bajban lehetőleg segítenek. A hús­
vétkor megrendelt pilulákból a legtöbbet ba­
rátaim és ismerőseim között osztottam el, és 
mindnyájokon segítettek; koros egyének, 
különböző bajokkal és hibákkal általuk, ha 
nem is teljes egészségüké, de jelentékeny 
javulást nyertek, s azokat tovább használni 
szándékoznak. Kérem tehát nékem ujolag 
öt csomagot küldeni. Tőlem és mindazoktól, 
kik szerencsések valának, pilulái által egész­
ségünket visszanyerhetni, legforróbb köszö-
netünket. D e n t i n g e r M á r t o n . 

Béga-SzentgyörKY, 1S82 febr. Ifi. T. uram 1 
Nem fejezhetem ki eléggé benső köszönete­
met piluláiért, miután Isten segélyével nőm, 
ki már évek óta miser>rében szenvedett, a 
vértisztitó pilulák által abból kigyógyíttatutt, 
s habár még most is szed még azokból, 
egészséxe már annyira helyre van állítva, 
hogy fiatal fiisseséggel minden munkáját 

n é h á n y a t : * W 
végezheti. E köszönő-iratomat valamennyi 
szenvedő érdekében kérem fölhasználni, s 
kérem egyúttal, küldjön 2 csomag pilulát 
és 2 darab chinai szappant. Kiváló tisztelet­
tel lekötelezettje N o v a k A l a j o s , főkertész. 

Tekintetes úr! Előre bocsátva azt, misze­
rint valószínűleg valamennyi gyógyszere ha­
sonló jósággal bír az ön h í r e s f a g y b a l ­
z s a m á v a l , mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára 
valamennyi úgynevezett egyetemesszer iránti 
bizalmatlanságomnak, elhatároztam maga­
mat az ön vértisztitó labdacsaihoz folya-

I modni, hogy ezen apró golyóbisok segélyé­
vel megostromoljam sok évi aranyeres bán-
talmamat. Egyátalában nem restelem önnek 
bevallani, miszerint régi bajom 4 heti haszná­
lat után egész tökéletesen megszűnt, s én 
ezen labdacsokat ismerőseim körében a leg-
buzgóbban ajánlom. Az ellen ninos semmi-
ellenvetésem, ha ön ezen soraimat, jóllehet 
névaláírás nélkül nyilvánosság elé óhajtja bo­
csátani. Mély t. Bécs, 1881 febr. 20. C. v . T 

Pserhofer J.-től. Sok év óta 
_! a fagyos tagokra és minden 

idült sebre mint legbizt. szer elismerve. 
1 köcsögnél 40 kr., bérm. küldéssel 65 kr. 

GolVVil-balZSiini, ü legmegbízhatóbb szer 
1—1 ; » a golyvánál. Eiry uveg-

gel 40 kr., bérmentes küldéssel 65 kr. 
Élet-eSSZenezia (P^gai csöppek); megron-

. tott gyomor, rossz emész­
tés és mindennemű altesti bántalom ellen 
kitűnő házi szer. 1 üvegcsével 20 kr. 

általánosan ismert 
. jeles házi szer hu-Keskeny-

rutos íekedtség, görcsös köhögés, stb. 
ellen. Egy palaczkkal 50 kr. 2 palaczkkal 
béimentes küldéssel 1 frt 50 kr. 

Amerikai köszvény - kenőcs, ffi; 
köszvényes és csúzos bajok, tagszaggatás, 
ischias, fülszaggatás stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

szer 
d e n 

Szem-esszenezia ^ S S S g g ^ L M 
Pora lábizzadas ejlfin. l&^jfc 
Tannoehinin kenőcs Ste£\oíer 3~m-
—^——..^—^^ ü.ves hosszú sora 

óta valamennyi hajnövesztő szer között 
orvosok által legjobbnak elismerve. Egy 
elegánsan kiállított nagy szelenczével 2 frt. 

Egyetemes tapasz f ^^ 1 . ** ; 
sebekre, mindennemű gyomordaganatokra 
régi, időnként fölfakadó lábdaganatoknál, 
köröm-méregnél, sebes és gyuladt női mell­
nél, s egyéb hasonló bajoknál jelesnek bizo­
nyulva. 1 köcs. 50 kr., bérm. küldéssel 75 kr. 

Kgyetemrs tisztitó gé ! s K £ £ £ l 

rossz emésztés mind. következményei, u. m. 
főfájás, szédülés gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyeres bártalmak, székrekedés ftb. el­
len. 1 csoma-rgal 1 frt. 

Sósborszesz. Egy pala-zKsai 60 kr. 
Alpesi nüvény-likfir, F ^ k w Y « 

60 kr., i palaczkkal 1 frt 40 Jtr. 
Az itt felsorolt készítményeken kivül még a birodalom valamennyi lapban hirdetett bel-
és külföldi gyógyszer-különlegesség készletben van, s minden netán a raktáron nem levő 
czikkek kívánatra pontosan és olcsón beszereztetnek. D e f Postai küldemények a pénz elő­
leges beküldése- vag.- utánvét mellett pontosan eszközöltetnek. ~9t Az összegnek előze­
tes beküldése mellett a viteldíj csekélyebb, mint utánvét mellett. B»f~ A felsorolt külön­
legességek legnagyobb része kapható Budapesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszert., király-uteza 12 

Olcsóbb m i n t bá rmi ly 

bútor- vége la dás 
m. k. keresk. és váltó-törvényszékileg bejegyzett czég 

GÖMÖRI F. ÉS TÁRSAI 
hazai asztalos társasága 

Budapest, Lipótváros, bécsi utcza 9. az.. I. emelet, bejárat a sarkon tul. 
Ajánlják dúsan felszerelt raktárakat mindenkor készleten levő 

150 szoba asztalos- és kárpitos-bútorban 
a l e g e g y s z e r ű b b e k t ő l a l e g f i n o m a b b k l v i t e l i t e k l g o s a k s z o l i d m i n ő s é g b e n I g e n 
o l c s ó g y á r i á r a k o n ; bútoraink s z o l i d k é s z í t é s e által a l e g j o b b b i r t biztosítottuk 
magunknak és a s z t a l o s t á r s a s á g u n k t ö r v é n y e s v o l t á t a tek. m . k i r . k e r e s k e d e l m i 
l l» t i m a f f t ö r v é n y s z é k i g a z o l h a t j a . <*f lM 

Képes árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek. 
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A l e g r é g i b b n é p i e s g y ó g y s z e r a c o n o e n t r á l t 

klosternenburgi t a g - e s s z e n c z i a 
( k ő z v é n y - f o l y a d é k ) 

az orvosrendöri v e g y é s z e t i 
műteremben megv iz sgá lva 
és b e j e g y z e t t védjegy ál­

tal e ladása biztosítva. 

i üveg 50 kr. \ Bveg 1 frt. 
postai szállítással 15 kr.-ral több. 

HOFFMAM ALFRÉD 
gyógyszerész Klosierneuburgban. 
Valódi minőségben a következő 
gyógyszertárakban : Főraktár 
Magyarország részére T ö r ö k 

J ó z s e f , B u d a p e s t , k i r á l y n t c z a 1 2 . A r a d : Bozsnyai M. 
D e b r e o z e n : Dr. Bottr=chnek. S z a b a d k á n : Joó. P é c s : S i -
pőcz B. P o z s o n y b a n : Dr. Adler R. és ÉrdyIstván. G y ő r ö t t : 
Petri P. S z e g e d e n : Bircsay K. V e r s e o z e n : Müller 0 . , Küch-
ler B. S z é k e s f e h é r v á r : Say R. K a s a i n : Wandraschek K. 

T e m e s v á r o t t : Jahner C. és Klausmannés Albert. 

Az általánosan ismert, j ó h írnévnek örvendő 
>• s több oldalulag kitüntetett sósborszesz-készit-

m é n y e m — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon cz imjegyeimet módos í tom 
s arra kék nyomatban saját h á z a m külső alakját ve szem föl, beje­
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

Védjegy 319. és 32 j . szám. 

gyors enyhítést eszközöl: c s ú z o s s z a g g a t á s , f a g y á s , f o g - é s f e j -
. f á j d a l m a k , s s e m g y e n g e s é g , b é n u l á s o k , z s u g o r o k s t b . e l l e n ; de 
különösen a b e d ö r z s ö l é s - k e n ő - g y u r ó - g y ó g y z n ó d n á l ( m a s s a g e ) 
igen j ó hatásúnak bizonyult. — F o g t i s z t l t ó s z e r ü l i s igen ajánlható, 
a mennyiben a f o g a k f é n y é t elősegíti, a f o g h u s t e r ő s b i t i és a 
s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n í z t n y e r a szesz elpárolgása után, va lamint 
ajánlatos e szer f e j m o s á s r a is, a b a j i d e g e k erősítésére, a f e j k o r p a . 
k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . Ara 
egy nagy üveggel 8 0 kr., egy kisebb üveggel 4 0 kr. 

Használat i utasítás magyar vagy német nyelven, b izományosa im 
névsorával ellátva, minden üveghez ingyen mellékeltet ik. 

B R Á Z A Y K Á L M Á N , Buflapteii, IV. ter, MuZemn-iörBl 23. sí. 

'tojT isi?' it4 xjWjl 

w£0É\ *St€%i *mx 
RST^I 

-%—?B!Hn?^ /WtífwL*j Sr^É 
.vf^y zK 

- l Jyf WjJs 
Jt-12- aí- £* \_, Irí . 

• » • . • ., «•« 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és min­

den könyvárasnál kapható: 

GYERMEKELE 
Kleinmichel J. rajzaihoz 

a verseket irták és átdolgozták Szász Károly és Vargha Gyula 

34 nagy szinnyomatu képpel. Ára színes borítékba kötve 3 torint. 

^é^ 
gxttrffi WK iw y\ 
f\ ^ ^ ^ - ^ v £ ? i\ i 

tf(T ^ i s * 

JÚ GYERMEKEK KÖNYVE 
Thumann Pál rajzaihoz 

a verseket irták és átdolgozták Szász Károly és Vargha Gyula 

48 nagy szinnyomatu képpel. Ára szines boritókba kötve 3 frt 60 kr. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárasnál kapható: 

IJIÓISÍSIEIT 
~ IMÁDSÁGOS ÉS ÉNEKESKÖNYV 

KATHOLIKUS KKRESZTÉNY HÍVEK HASZNÁLATÁRA ; 
SZERKESZT*: 

TARKÁNYI BÉLA 
A Z E G R I É R S E K I H A T Ó S A O J Ó V Á H A G Y Á S Á V A L 

ÖTÖDIK HADAS. — EGY ACZÉLMETSZETTEL. 

L E G K I S E B B Z S E B A L A K B A N . 
Á r a f ű z v e 1 f r t . 

F e k e t e b ő r k ö t é s b e n , a r a n y m e t s z e t t e l 2 fr t . — 
C h a g r i n b ő r k ö t é s b e x i , a r a n y m e t s z e t t e l é s k a p o c s ­

c s a l 3 f o r i n t . 
Kapható azonkívül finom franezia bőr es borjnbőr diszkötesek-

, ben kapoetvMd *—e frtig. Továbbá bársonykötesekben ul-exüst es 
I t*iío.Ji ftsu ezüst ka (»«•«•»«), rs 9<J rukkol vagy kerettel 6—14 frtig. 

Vérszegényeknek! XJj találmányomat a legelőkelőbb szak­
értők általános el (ismeréssel fogadták. Vérszegényeknek! 

•H3 VéDJEGTtaHijisCHUnillARKE 

HAZSLINSZÍCY KÁROLY 
V a a a g p h o e p h o r P a a t i l l á i 

Eisenhaltige Phosphor Pastillen 
*. CftRL HAZSLINSZKY Budapest 

VIII. Sándor tér s. Gjogyueittr 
SieDt Lati lnhos 

Ezen szerencsés összetételű, jóizű, s rendkívül erősítő pas-
tillák (ezukorkák) szaktekintélyek által ajánltatnak és kitűnő 
sikerrel alkalmaztatnak: a n g o l k ó r o s v é r s z e g é n y g y e n g e 
g y e r m e k e k n é l , az i d e g e s i z g a t o t t s á g , á l m a t l a n s á g , 
h a n g r é s g ö r c s (Stim itzkrampfe) é s i z z a d á s e s e t e i b e n 

N a p o n t a 2 — 3 d a r a b v e e n d ő . 

Kis (1 iboz 10 pastilla 50 kr. Xa«ry doboz 20 pastilla 90 kr. 

A dobozok lajstromozott védjegygyei vannak ellátva. 

Kapható gyógyszertárakban. Főraktár 
a főltalálónál, VIII., Sándor-tér 3. ss., 
Szt. Lászlóhoz czimz. gyógyszertárban. 

üiiiilluiiiuuiiiiiiiiiiihiiiiiiiii iiiiihiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiihiiiiiimiiiimninij 

KAROLY 
FELK6TIEKNEK 

(C0NSERV1 
H A Z S L I N S Z K Y 

V A ^ A S - P E P T O N } 
EISENHÁLTIGERPEPTON. 

V. CARL HAZSLINSZKY 
BUDAPEST, VIII.. SÁNDOR-TÉR 3. SZÁM, 1 

| |SCHUrZ|IABKt| GYÓGYSZERTÁR „SZT. LÁSZLÓ"-HOZ. | 
Tniinmmimmmnmnnmnmimnimmi uimiiiiiinimniit iiiiiiiiiiiiiiimT 

Ezen T a s - és pepton-tartalmn kellemes jóizű, s rendkívül erő­
sítő Conservnek néhány darabja fölér bármily nagy üveg vas 
vagy Pepton-tartalmú borral. Szakértők á'tal ajánltatnak, és 
kitűnő eredménynyel, a következő betegségeknél használtat­
nak: s á p k á r , v é r s z e g é n y s é g , m i g r a i n e , r o s s z e m é s z ­
t é s , á l m a t l a n s á g , l a n k a d t s á g , i d e g e s i z g a t o t t s á g é s 
i z z a d á s e l l e n . Előnyei a hatóanyagok kitűnő minősége, a 
conserv kellemes íze, s annak állandósága, amennyiben hosz-
szabb idő multával sem szenved alkatrészeiben változást, s 

végre jutányos ára. 
N a p o n t a 2 d a r a b v e e n d ő , é t k e z é s e l ő t t . 

Ára egy nagy doboznak 90 kr. 
A dobozok lajstromozott védjegygyei vannak ellátva. 
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^ ? ] 
A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható, — az osztrák tarto­
mányok számára Szelinski György cs. kir. egyet, könyv­

árusnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

ELBESZÉLÉSEK, TÁRCZÁK. 

Irta 

B E R C Z I K Á R P Á D . 
Ara fűzve 1 frt 20 kr. 

A bárányka. — Hogy T a r t a l o m : Leány! — Ottil. 
töltötte napjait az öreg úr ? (Emlékjegyzetek Öeák Ferencz-
ről.) — Szól a madár! — A bús magyar. — Egy pesti ház. — 
A commisió. — Virginia.— Az a bizonyos tegyn íuha .— 
A fehér rókák. — A mandátum. — Először a színházban. — 
Jó bor. — Az első látogatás. — Ügyetlen udvarló — 
A hódprémes kabát. — A kölcsönkérők. — A grajzler. — 
A beteg diák. — Egy szakáll története. 

EE 

A •Fraiiklin-Társu'ati kiadásában 

Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható — az osztr. 

tartományok számára Szelinszki 

György cs. kir. egyetemi könyv­

árusnál Bécsben I., Stefansplatz 6. 

Falná gazda naptára 
1888-ik évre. 

i magyar gazdák, kertészek, 
lelkészek és tanítók számára 

Szerkeszti 

S p o r z o n P á l 
a "Gyakorlati mezőgazda* szerkesztője 

X X I V . é v f o l y a m . 

Ara fűzve 80 krajezár. 

l e # ~ M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . ' 

f B R A U S W E T T E R JÁNOS SZEGEDEN 
kir. é s m. kir. szab. c h r o n o m e t e r 
m ű ó i á s , föltalálója az e l ső 

London 1871. 
Kecskemét 1872. 
Bécs 1873. üjvidék 1875. 
Szeged 1876. Paris 1877. 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885. 

B*~LevélbeIi megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pont, eszközöltetik. 
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0 # ~ M a g y a r h o n e l s ő , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h í r n e v ű ó r a ü z l e t e . 

H I R D E T M É N Y . 
0 Császár i é s A p o s t o l i Kirá ly i F e l s é g é n e k 1887. évi juniu-shó 10-éről kelt legf. elhatározása 

folytán ezennel megindittatik a 

XHI-d ik M. K I R . ÁLLAMSORSJATÉK, 
m e l y n e k t i s z t a j ö v e d e l m e a k k é p e n o s z t a n d ó f e l , h o g y 

a vagyontalan magyar kir. hivatalnokok özvegyei és árvái részére alakítandó alap, a szegény agg tanítók és 
özvegyeinek segélyezését czélzó Eötvös-alap, a miskolczi református főgymnasinm, a budapesti Krisztinaváros 
Gellórt-ntczájában lévő ós a szürke nénikék vezetése alatt álló leánynevelő-intézet, Frim Jakabnak a hülyék 
nevelésére és ápolására fentartott intézete ós a Zágrábban felállítandó országos javító-intézet, egyenkint a vár­
ható jövedelem egy-tized-, az országos nőképzö-egylet és a magyarországi hírlapírók nyugdíjintézete pedig két-tized 
részében részesittessék. E sorsjáték összes, 6,669-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szerint 
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A h ú z á s v i s s z a v o n h a t a t l a n u l 1887. év i deczember hó 29-én t ö r t é n i k . 
Ki/if sorsjegy ára ti frtliil o. e. van megállapítva. 

Sorsjegyek kaphatók: a lottóigazgatóságutU Budapesten, (í'e*t, fövámház, félemelet) hova a megrendelt sorsjegyek ára 
postautalvány mellett előre beküldendő; valamennyi lottó-, só- és adóhivatalnál; a legtöbb postahivatalnál, és minden 

városban és nevezetesebb helységben felállított egyéb sorsjegyáruló közegnél. 
Budapest 1887, nov. hó 26-án. A magyar királyi lottoigazgatoság : 

M á r i á s s y S á n d o r , m. kir. pénzügyminiszt. osztályt, és lottoigazgató. 

Eddig felülmulhatatlfiii a /gyárosban! 

PATYI ISTVÁN ÉS TÁRSAI 
hazai gyártmányú 

asztalos- és saját készitményfl kárpitosbutor-termei 
Budapes ten , I V . (belváros), koronaherczeg-uteza 1 1 . sz. 

I - s ö e m e l e t , a z s i b á r u s - u t e z a s a r k á n , a m . k i r . f ő p o s t a - p a l o t á v a l s z e m b e n . 
N a g y s z a b á s ú bútor-
t e r m e i n k b e n (11 te­
rem) dus választékban 
folyton készletben tar­
tunk mindennemű fá­
ból és színben teljes 
háló-, ebédlő-, dolgozó 
és sálon - berendezése­
ket, valamint bármely 
egyes bútordarabokat 
a l e g e g y s z e r ű b b t ő l 
a lég i in , k iv i t e l ig . 
Midőn a n. é. közön­
séget kizárólag hazai 

g y á r t m á n y ú s kiváló 
j ó m i n ő s é g ű a s z t a ­
los- é s s a j á t műhe­
l y e i n k b e n , személyes 
felügyeletünk alatt ké­
szült kárpitos-búto­
rainkra figyelmessé 
tenni van szerencsénk, 
kijelentjük egyszers­
mind, hogy bútoraink 
minőségéért kezeske ­
dünk s a legcsekélyebb 
megrendelést is pon­
t o s a n t e l j e s i tjük. 

A m . t. k ö z ö n s é g s z í v e s p á r t f o g á s á t k é r v e , m a r a d u n k h a z a f i a s t i s z t e l e t t e l 

P A T T I I S T V Á N É S T Á R S A I , 
hazai gyártmányú asztalos- és saját kószitményü kárpitosbutor-termei. 

Levélbeli megkeresésekre felvilágosítással szívesen szolgálónk-

Alkalmas karácsonyi ajándékok 

ÉKSZERÉSZ 
Budapest, vácziuteza 26, 

ajánlja dúsan felszerelt 

arany-, ezüst-, 
ékszer- és óra­

raktárát, 
a legjutányosabb árak mellett. 

Vidéki megrendelések 
pontosan teljesíttetnek. — 
Képes árjegyzék bérmen­

tesen küldetik. 

M Ma 
gyár Háziasszony" 
háztartási és szépiro­
dalmi hetilapnak elő­

fizetési ára: 
egész évre frt 6.— 
félévre .. 3.— 
negyedévre ,. 1.50 

Mutatványszámok 
kívánatra ingyen és 
bérmentve küldetnek 

A .Magyar Háziasszony' 

nagy-korona-uteza 20. 

Wiesbadeni 
forráskút-sók 

bevevésre 

" W i e s b a d e n v á r o s é s a 
f ü r d ő - i g a z g a t ó s á g h i v a ­
t a l o s e l l e n ő r z é s e m e l ­

l e t t k é s z í t v e . 
A wiesbadeni forráskút-sók 
bevevésre, sűrített alakban 
a f o r r á s k ú t összes gyógy­
hatású alkatrészeit tartal­
mazzák. Forró vízben föl­
oldva, a hatás a forráskút-
vizéhez hasonló. Megszünte­
tik a l é g z ő - és e m é s z t ö -
s z e r v e k nehézségeit s külö­
nösen utazás alkalmával és 

k i v i t e l r e alkalmasak. 

Egy pohárral 1 frt 20 kr. 
Továbbá szintén hivatalos 

ellenőrzés mellett w i e s b a ­
d e n i f o r r á s k ú t - s ó - p a s z -
t i l l á k , egy dobozzal 60 kr.; 
- w i e s b a d e n i f o r r á s k n t -
s z a p p a n . darabja 50 kr.; 
w i e s b a d e n i f o r r á s k n t -
t e r m é s s o fürdőkre, kilója 

frt 1.50. Szállítja 

a wiesbadeni forráshivatal 
Wiesbadenben. 

Egyedüli főraktár Ausztria-
Magyarország részére : Brady 
C. gyógyszerész Kremrierben 
(Máhren). — Valódi minő­
ségben kaphatók Budapesten: 
Eisdorfer G. gyógyszerésznél, 
gyógyszertár a«Szent-Három­
sághoz », Török József gyógy­
szert., kiraly-uteza 12.; Budai 
Emil gyógysz. a városi gyógy­
szertárban. Lúgoson: Vértes 
Lajos gyógyszert. «a sashoz.. 

SZAKÁLUTOVESZTÉSRE 
az egyetlen, legbiztosabb és legszihtnlnhb *zer Hosse J'ál 

K B E D E T I MISTAt'IIF.S-l tALXKAJIJJ 
A siker biztosítva 4—6 hét alatt. 

A bőrre teljesen ártalmatlan. Bizo­
nyítványok többé nem hozatnak nyil­
vánosságra. Szállítás titoktartás 
mellett, után réttel is. Kfflf *-*•-
lencze frt 1.80. Kapható' tíitda-
pesten : Török József gyógyszertárá­
ban, király utcza 12. Bernben : Weis 
J. gyógyszertárában, a »szereC3enhez» 
Tuchlauhen, 27. szám. 

F r a r c i a o r s z á g é s a K ü l f ö l d M i n d e n 
i l l a t s z e r é s z é n é l é s F o ­

d r á s z á n á l 

^ 

M i n d e n ^ "\'i^ 

V * * ^ C H . FAY, 
Különleges Rix*pnr 

SMUTTAL VEGYC VE 

ILLATSZERÉSZ,! 
9. rue de la Paix. 9 — P A R I S 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budai eBten megjelent és min­
den könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára 
S z e l i n s k i G y ö r g y cs. kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben, 

I., Stephansplatz Nr. 6. 

1848 és 1849-ből. 
É L M É N Y E K É S BENYOMÁSOK. 

OKIRATOKÉS EZEK MAGYARÁZATA. 
TA1ÍULMAFZ0Z ÉS TÖETÉNELMI EEŰTIKA. 

IRTA 

I d . G Ö R G E T I S T V Á N . 
Első kötet. Ára fűzve 2 frt JfO kr. 

Második kötet. — Ara fűzve, 4 forint. 

1J00KALI-SYRUP 
A legjobb 

vért i szt i tó és j av í tó 
különösen ajánlható: 

S y p h i l i t i k n s b á n t a l m a k n á l és az ezek elhanyagolásából 
származott n t ó h a j o k n á l . g ó r v é l y k ó r n á l , (scroppel), midőn 
m i r i g y d a g a n a t o k és beszűrődött g ö r v é l y f e k é l y e k van­
nak jelen. R é g i , n e h e z e n g y ó g y u l ó s e b e k n é l , c h r o n i k n s 
b ő r k i ü t é s e k n é l . — Megbecsülhetleu szer: K ö s z v é n y és 
e s n i , i d e g b á n t a l m a k . m é h s z e n v i g ö r c s ö k , továbbá 
m á j - és l é p d a g a n a t o k ellen. — 1 ü v e g a r a 1 f r t 2 0 k r . 

Központi s z é t k ü l d é s ! r a k t á r : 

K o v á c s S á n d o r gyógysz. Hagy-Becskereken. 
Baktárak a következő gyógyszertárakban: 

HudapeMen : T S r S k J ó s s e f Kirily-utcza, Kriegper Gy. Kalvin-
tér. Szeged: Barcsay K. Arad: í- iog Lajos. Rozsnyai M. Tettteavár: 
Jahner K. Kassa: Korláta F. Debreezen: Dr. Rotschnek E. Pozsony: 
Érdy J. Gjrőr: Petri 0. Sie'kes-feltérvár: Diebala Gy. Ssattnár: 
Bossni F. Vr'es: (iiibelK. UjriaVk: GressinzerK. Szabadka: DecsyU. 
Fancxtrra: Radda Fr. Verset*: MülierO. Miskolez: Dr. Szabó Gy'uja. 
Hódmezövásárltely: BernátskyK. Esxe'k: Dienes J. Zágráb: KŐK1;A. 
Zimony: Benkó Fr. Belgrád: Draskóczy K. Becs: Mittelbach S. 
Hoher Markt 8. Prága: Fragner B. Btiinn: Brichta S. Lemberg: 
Rucker S. 
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Fontos értesítés 
sorsolandó értékpapír - tulaj donosoknak!! 

Több mi l l i ó f o r i n t r a íugó nyeremény hever kifizetetlenül, meit a tulajdonosok nem 
tudják, hogy sorsj.-gyuk esetleg már rég kihúzatott. A napilapok többnyire elkésve és íen-
detlenül közlik a húzásokat, kinek míg sorsjegye van, nem ér ily lappal czélt, ha többször 
távol van hazulról. Innen a közismeretes tény, hogy alig van húzás, melynél elő nem for­
dulna, hogy nyeremények föl sem vétetnek. De más tényleges veszteség is mndennapi doog. 
A kinek a legkisebb uyereménynyel húzatott ki az értékpapírja, azzal, hogy ki nem cserél­
heti, elveszti kilátását nagyobb nyereményre. 

E köztudomású tények oly intézkedés megtételére bírtak, melyet mindenki, n 
kinek bármily nemű értékpapírja van, bizonyára a legnagyobb örömmel fog fogadni 

mindössze 40 krajczárért 
az össmes tudomásomra adott értékpapírok eddigi v a l a m e n n y i húzását ellenőrzöm és 
azonfelül az összes húzásokat egy éven be lü l . 

Méltóztassék tehát a birtokában levő h a s a s n a k a l á v e t e t t összes értékpapírjait nekem 
jegyzékben beküldeni vagy személyesen bejelenteni. \z ellenőrzésért jáió évi 40 kr. dijat 
vagy poBtautalvánvnyal, vagy — a mi legolcsóbb — bélyegben vagy postajegyekben egyszerű 
l evé lb en tessék beküldeni. 

Ezért én küldök bélyegzett nyugtát a 40 kr. évi ellenőrző díjról és együtt ü értesítést, 
ha valamely pap rja a bejelentés napjáig húzatott. Ha valamely sorsjegye évközben huzntik. 
nyomban s á r t l e v é l b e n küldök értesítést. 

Első osztrák-magyar sorsjegy-ellenőrző iroda 

ERNYEI A. H. b a n k - é s 
v á l t ó h A z 

B u d a p e s t , "V., 
D o r o t t y a > u . 5 . 

Az értékpapírok és sorsjegyek biztosítására 
ár fo lyam-vesz teség ellen a tö r lesz tés , illetve a l egk i s ebb n y e r e m é n y n y e l va ló 

Hozás esetében, különösen figyelmét kérem. 

BW jProspecUisok kívánatra ingyen és bérmentve. " W 

Orrosi tanára 

hölgyeknek!! 

Az Hrczbíir ápolására, hitr-
atkák szeplő * mtijfolt el-
távotitájtra kizárolnf/oso n 
a „Stáhtif'-fite arrzkentH* 
haszíttiUassf-k. KapJiató <t 
„városi aytMiyszertárbait" 
fíttttoitesten. városltáz-trr. 

S V Á J C I I 
CSOKOLAD É 

MAESTRANI A. 
S* GA L L E N , 

G Y Á R I R A K T Á R 
valódi tiroli hölgy- és j 

férfi-lodenből 
minden színben és különböző ár- I 
nyálaiban, valamint Ér l inger 
szürke és drap színben, v izhat-

lan esőköpenyekre 

Greil Ferencinél, Innsbruckban. 
.Miniák iugyen és bérmentve. 
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m 
A BERNDORFI FÉMÁRU-GYÁR LÁTKÉPE. 

C S . KIR. SZABADALM. 

BERNDORFI FÉMÁRÜ-GYÁR. 
MJUJ*. 5 C H 0 E L L E R É-JS TÁRSAI BÉCSBEN. 

AKTÁR: B U D A P E S T E N , IV, VÁC2I-UTCZA 2 5 . É S KRISTÓF-TÉR SARKÁN. 
Ajánlja gyártmányait, úgymint evő-eszközöke t és asz ta l i kész le t eke t , mindennemű cikket szá l lodák , ven­
dég lök és k á v é h á z a k résrére, alpacca-ezfist és a lpaccából , valamint föző-edényeket t i s z t a n ickelből . 
A készítmények soliditásáról kezeskedik a czég régi jó hirneve, valamint a tényállás, hogy e gyártminyok minden rlag/ 
szállodában, vendéglőben stb., valamint a M A G Á N H Á Z A K B A N elterjedtek és állandó használatban vannak. 

é 

•*"%. A CS. KIR. SZABADALMAZOTT BERNDORFI FÉMÁRÚ-GYÁR 

ALPACCA-EZÜST TÁRGYAI 
6 1* 

Vs.V • 
Hivatalosan bejegyzett uj védjegy 

.2 I. alpacc-eíüstre. a z aipaccira. 
általában fehér, kemény fémből valók, alpacca alappal, galvanikus utón erős, sok évi tartósságra számított, 16 latos 
ezüsttel bevonva, melynek szilárdságaért kezesség vállaltatik, s a tömör teriték-tárgyakat használt vagy törött állapot­

ban mindenkor visszavásároljuk az árjegyzékünkben feltüntetett ár két ötöd árán. 

A T1SCTA NICKEL FOZO-EDEHM a hiv. bejegyzett véd- ^ s ü % iegygye' garantirozva, tömör, tiszta nickelből. 98—99 
százaléknyi finom részszel vannak előállítva, s így lénye- ppuNicKEl 8 e s e n különböznek a kereskedelemben előforduló 
galvanikusan nickelezett v. nickel-lemezelt, úgynevezett ĵukTENTy mickel-edények»-től, melyek voltaképen vasedények, 
vékony nickel-réteggel bevonva, s ennek csakhamar ^I»-I»>*" lekopása után használhatlan és értéktelenné válnak. 
A mi t i s z t a n ickel föző-edényeink tartósak, és évtizedekig használatban lehetnek, s majdnem semmiféle kopásnak 
nincsenek alávetve és soha sem törnek el, miután a nickel oly kemény és hajlékony, mint az aczél. Szinük szép fehér, 
az ezüsthöz hasonló, s használatban is változatlan marad. Egészségi tekintetben is igen ajánlatosak ezen főzőedények, 
miután a tiszta nickel nem oxydálódik és zöld szironyt nem képez. A t i s z t a n icke lből v a l ó főző-edényekben 
gyorsabban lehet főzni, mint a zománezozott vagy réz-edényekben. A nickel-edények tisztogatása egyszerű és könnyű, 

s netaláni foltok fehér homokkal való súrolás által eltávolíthatók. 

A Berndorfi fémárú-gyár SCHOELLER ÉS TÁRSAI BÉCSBEN. 
Iroda és nagybani raktár: I, Woll\eile 12. 

Fiók-üzletek Bécsben: I,Graben 12., I,Bognergasse 2., VII,Mariahiljerstr. 18. 
RAKTÁR PRÁGÁBAN: RAKTÁR BUDAPESTEN: RAKTÁR PARISBAN: 

I, Graben yj. szám. IV, Váczi-utcza 25. és Kristóf-tér sarkán. Avenue de 1'Opera 22. 
• Képes árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi ntcza 24. szám. 

Készít egyes fogukat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

WERTENS ÉS TÁRSA 
e l s ő r a n g ú 

f é n y k é p é s z e t i m ű i n t é z e t e 
Erzsébetiét' 7. s%. 

a b é c s i u t c z a s a r k á n . 
Legnagyobb műterem 
csoport - felvételekhez. 

IV* Millionen Gulden 
werden verlost: 

a m 2 9 . D e z e m b e r : S t a a t s - W o h l t h á t i g k e i t s - L o s e , 
a fl. 2 , H a u p t t r e f f e r fi. 6 0 . 0 0 0 , 

a m 2 . J á n n e r : O e s t e r r e i c h i s c h e C r e d i t - L o s e , 
H a u p t t r e f f e r t i . 150 .000 , 

/ Promesse fl. 5 samrnt Stempel; 
am 2. Jánner: Wiener Communal - Lose. 

Haupttreffer fl. 200.000, 
/ Promesse fl. 3 sammt Stempel ; 

a l l é 3 S t ü c k z u s a m m e n n u r 9 fl. 5 0 k r . a. S t e m p e l . 
B#"~ Verlosungs-Kalender pro 1 8 8 8 und Ziehungs-

l is ten franko und grat is . — Bestellungen per Post nweisung 
und 15 kr. fiir Rückporto erbeten. 

B a n k - u n d W e c h s l e r g e s c h á f t 

M. J. Guth <te Comp., 
W i e n , I . K o h l m a r k t Nr< 5 . 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható — az osztr. tartom, számára 
Szelinski György cs. kir. egyet, könyvárusnál, Bécsben I., 

Stephansplatz Nr. 6. 

Magyar klasszikusok nj kiadása, 
Kölesei Kölcsey Ferencz 

MINDEN MUNKÁI. 
Harmadik bővített kiadás. 

Kölcsey Ferencz munkáinak harmadik kiadása 
tiz kötetre rúg. E tiz kötetet 40 füzetben bo­
csátjuk közzé, melyek mindegyike 5—6 ivnyi ter­
jedelemmel bir és egyenként 30kr . -val kapható. 

E d d i g m e g j e l e n t 18 füzet . 
Kapható már a teljen munka is, 10 kötet dí­
szes vászonkötésben,, arany vágással 16 frt. 

Magyar klasszikusok uj kiadása 
czím alatt füzetes vállalatot indítunk meg, mely­
ből először is Kölcsey Ferencz összes munkáit 
nyújtjuk a t. közönségnek harmadik, újonnan 
átnézett és bővített kiadásban. A vállalat gyors 
egymásutánban hozni fogja Kisfaludy Sándor 
összes munkáinak már készülőben levő új teljes 
kiadását, Kisfaludy Károly minden munkáinak 
ugyancsak új kiadását, továbbá Bajza, Czuczor, 
Berzsenyi munkáit, és ezek mellett közbe-közbe 
Csokonai, Virág Benedek, Dayka Gábor, Szent-
jóbi, Szabó, Bacsányi, Verseghy, Gyöngyösi Ist­
ván és mások irodalomtörténeti becsükön kívül 
még ma is költői értékkel biró műveit. 

Franklin- Társulat 
magyar irod. intézet ét könyvnyomda Budapest. 
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